Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Judges, Chapter 21

KPITAI KA’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Benjamin is restored by desperate expedients, and Judges closes with The Greek text of Judges 21 follows the standard critical text of the
Israel's kingless disorder still unresolved. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Judges survives in two distinct Greek text-forms — the so-
called A-text (associated with Codex Alexandrinus and the recensions) and
the B-text (associated with Codex Vaticanus and the Kaige tradition) —
and Rahlfs prints the two in parallel for much of the book; the verbatim
reference annotated here is the Rahlfs text as supplied. Chapter 21 brings
the book to its close: the men of Israel, having all but exterminated

Benjamin in the war of chapters 19-20, now confront the catastrophe of a



vanished tribe (vv. 1-6). Bound by the oath sworn at Mizpah (Maconea)
not to give their daughters to Benjamin (v. 1), they weep before God at
Bethel (BaiOnA, vv. 2-3) and seek a legal loophole. They discover that no
one from Jabesh-gilead (Iafig TaAaad) had come up to the assembly (vv. 8-
9), and so put the city to the ban (dvabepartieite, v. 11) — the LXX term for
herem-devotion — sparing only its four hundred virgins to be wives for
the six hundred Benjaminite survivors (vv. 10-14). Still short, the elders
counsel the Benjaminites to lie in ambush in the vineyards at the yearly
feast of the LORD at Shiloh (ZnAwv) and to seize the dancing girls (vv. 15-
23). The tribe is thereby restored, and the people disperse each to his own
inheritance (v. 24). The book then ends, without resolution, on its
recurrent refrain (v. 25): év 8¢ taic fuépaig €ketvaig ovk v faciAeds év
IopanA: avrip t0 €00eg Evdmiov avtod énolel ('In those days there was no
king in Israel; each man did what was right in his own eyes') — the closing
line of the entire Book of Judges, framing the lawless cycle of the period
and looking ahead, by its very lack, toward the monarchy of Samuel-
Kings. Notable LXX renderings include the herem vocabulary
avabepatieite (v. 11), the cognate-dative Hebraism avdtew
BavatwOrioetat (‘he shall surely be put to death!, v. 5), the ban-formula év
otépartt pougaiog (‘with the edge of the sword', v. 10), and the legal idiom

gtduiav koitnv dpoevog ('who has known the bed of a male, v. 11).

Discourse structure of the chapter

A-21:1-6 The oath at Mizpah and the lament at Bethel: a tribe nearly lost
The men of Israel recall the binding oath sworn at Mizpah — no one will give a daughter to Benjamin as wife (v. 1). At Bethel they sit before God until evening,
weeping a great weeping and crying out, 'Why, O LORD God of Israel, has this come about, that today one tribe should be missing from Israel?' (vv. 2-3). They
build an altar and offer whole burnt offerings and peace offerings (v. 4); they are then comforted concerning Benjamin their brother, lamenting that one tribe has
been 'cut off' (¢€exdmn) from Israel (vv. 5-6).



©21:7-9

©21:10-14

©21:15-18

©21:19-24

©21:25

The legal dilemma and the failure of Jabesh-gilead to assemble

The people face an impasse: how can the surviving Benjaminites obtain wives, given the Mizpah oath (v. 7)? They ask who among the tribes failed to come up to
the LORD at Mizpah, and discover that no man from Jabesh-gilead had come to the camp and assembly (v. 8). A mustering confirms that not a single inhabitant of
Jabesh-gilead was present (v. 9) — providing both the occasion and the legal pretext for what follows.

Jabesh-gilead put to the ban; the four hundred virgins and Benjamin's recall

The assembly sends twelve thousand warriors to put Jabesh-gilead to the sword under the herem (&vabepatieite), destroying every male and every woman who
has known a man, but preserving the virgins (vv. 10-11). They find four hundred young virgins and bring them to the camp at Shiloh in the land of Canaan (v. 12).
Word of peace is sent to the Benjaminite survivors at the rock of Rimmon (Peppwv), Benjamin returns, and the women of Jabesh-gilead are given to them — but
they do not suffice (vv. 13-14).

Still short of wives: the elders' second dilemma and the binding curse

The people are again grieved for Benjamin, since the LORD has made a breach (Siaxonfjv) in the tribes of Israel (v. 15). The elders renew the question — what shall
be done for the remaining men, since the women of Benjamin have been destroyed (v. 16)? There must be an inheritance for the survivors so that a tribe not be
blotted out from Israel (v. 17); yet they cannot give their own daughters, having sworn that cursed (émikatdpatog) is the one who gives a wife to Benjamin (v. 18).

The counsel of the Shiloh feast: seizing the dancers and Benjamin's restoration

The elders point to the yearly feast of the LORD at Shiloh and instruct the Benjaminites to lie in ambush in the vineyards (vv. 19-20). When the daughters of
Shiloh come out to dance, each man is to seize a wife and go to the land of Benjamin (v. 21); the elders will placate any protesting fathers or brothers (v. 22). The
Benjaminites do so, take wives by their number from the dancers, rebuild their cities, and settle (v. 23); the Israelites then disperse, each to his tribe and
inheritance (v. 24).

The closing refrain: no king in Israel — the conclusion of the Book of Judges

The book ends with its signature refrain (cf. 17:6; 18:1; 19:1): in those days there was no king in Israel, and each man did what was right in his own eyes. As the
final line of the entire Book of Judges, it offers no resolution to the moral chaos just narrated but renders a theological verdict on the whole period — the absence
of covenant kingship — and points forward, by its very lack, to the monarchy that the books of Samuel will introduce.
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And the sons of Israel had sworn at Mizpah, saying, 'No man from among us shall give his daughter

to Benjamin as a wife!

Opening narrative summary (retrospective oath that frames the whole chapter)

\ c < \ R4
Kal ol viol IopanA duoocav

immediate aftermath.

The chapter opens by recalling the oath of Mizpah sworn during the war on Benjamin (chs. 19-20); the
aorist uoocav has a pluperfect force ("had sworn'), establishing the legal predicament that drives all
the action of ch. 21. The kai-parataxis links the chapter to the preceding war narrative as its

Kal ol

and the

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis) Nominative
Kal: connective element linking clauses, article (with vioi)
phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and
IEEERE the role of the accompanying noun phrase.

€\

L1l01

sons

Nominative

subject (with Iapan): 'the sons of Israel')
vidg: 'son'; the phrase oi vioi IopanA
renders 9X1¥? 113, the standard
designation of the covenant nation acting
corporately; here it denotes the assembled

tribes who bound themselves by oath at
Mizpah.

IopanA
Israel
genitive of relationship (indeclinable: of Israel')

IopanA: transliteration of Hebrew Yx17;
indeclinable in the LXX; functions here as a
genitive defining viof ('sons of Israel'), the

corporate national subject.



=

WHOGAV
they swore / had sworn

Aor Act Indic 3 P1- dpviw

main verb (the framing oath)

— constative aorist with pluperfect force (a
completed oath governing later events)

Ouviw: 'swear (an oath)'; renders yaw
(Niphal); the aorist here looks back to the
oath taken during the Benjaminite war; the
oath's irrevocability is the legal engine of
the entire chapter, forcing Israel to seek
wives for Benjamin by indirect means.

£V Maoohea
at/in Mizpah

object of év (indeclinable place-name: location of
the oath)

preposition + dative (place)

€v: preposition governing its complement
Maoonga: transliteration of Hebrew naxn
(‘'watchtower'); indeclinable in the LXX;
Mizpah was the assembly-site of the tribes

and marking the relation specified by the
clause.

during the war on Benjamin (Judg 20:1, 3)
and thus the place where the binding oath
was sworn.

Afyovteg
saying
Pres Act Ptcp Nom Masc Pl Aéyw

participle of speech (introducing direct quotation
of the oath)

— circumstantial participle (Hebraizing 7K
citation-marker)

Aéyw (ptcp.): the nominative plural
participle Aéyovteg renders the Hebrew
infinitive 1NY, a standard LXX device for
introducing direct speech; it agrees with
the subject viof and presents the content of
the oath.

=

b4 \
&viip
a man

Nominative

subject of 8ozt (distributive: 'no man / each
man')

£§ NuUOv
from us

preposition + genitive (partitive: 'from among us') Genitive

¢€: preposition governing its complement genitive object of & (partitive: of us')

and marking the relation specified by the &y (gen. pl. fiuév): the first-person plural

oV
not
negative adverb (with §coet)

ov: the negative with the future indicative
dddoer expresses a categorical prohibitive

avhp: 'man'; renders W'N; here distributive clause. locates the speakers as the oath-bound oath — 'shall by no means give' —
with the negative — 'not a man from community; &vip €€ fiudv = 'no one among equivalent to a binding curse-sanctioned
among us', i.e. 'no one of us' — a Hebraic us! Vow.
idiom for universal individual obligation.
4 4 k) ~ ~
8(1)0'81 GUY(X‘I:EP(X auvtov W
shall give daughter his to the
Fut Act Indic 3 Sg- 8idwut Accusative Genitive Dative
main verb of the oath (future of prohibition) direct object of §¢)oel genitive of possession (modifying Gvyatréoc) article (with Beviauiv, marking it as the dative

— imperatival/prohibitive future (the
content of a sworn vow)

didwy: 'give'; renders 1NJ; the future with
ov functions as a solemn prohibition — to
'give a daughter' is the standard idiom for
arranging a marriage; the oath bars all
intermarriage with Benjamin.

Buydtnp: 'daughter'; renders N3; 'to give a avtol: pronominal form marking person,

daughter to' (someone) is the conventional possession, or reference within the clause.
Hebrew/Greek idiom for giving in

marriage; the oath thus forbids Israel from

supplying Benjamin with wives from its

own families.

recipient)

the article @ governs the indeclinable
Beviapy, signaling its dative case ('to
Benjamin') — a common LXX device for
declining indeclinable Hebrew names by
means of the Greek article.
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Beviapyv

Benjamin

dative recipient (indeclinable; case marked by

Q)
Beviapv: transliteration of Hebrew 112
('son of the right hand'); indeclinable in the
LXX; here it denotes the tribe collectively
as the would-be recipient of marriage-
alliance, barred by the oath.

I
aly
as / for
preposition + accusative (predicative: as a wife')

glc + accusative: here predicative ('to
become / as'), a Hebraism rendering 9 of
result/role (MWK, 'as a wife'); cf. the same
idiom throughout the chapter (vv. 7, 18).

yuvaika
a wife

Accusative

predicate accusative with &ig (‘as a wife')

yuvh: 'woman / wife'; renders NWN; the
predicative ei¢ yovaika (‘as a wife') defines
the purpose of the giving; the term recurs
as the leitmotif of the chapter — the search
for wives for Benjamin.

koi AAOeV 6 Aadg ei¢ BoaBnA kai ékdOioav ékel Ewc Eomépac évwmiov Tod 00D kal fpav QWY adT®V

\ v \ 4
Kal EKAavoav KAavOuov péyav

And the people came to Bethel and sat there until evening before God, and they lifted up their voice

and wept a great weeping.

grief.

Narrative sequence (the people's grief at Bethel) = kol ﬁ)\egv o )\o(bc

The scene shifts to Bethel, a sanctuary-site, where the people sit before God in mourning posture. The
cognate-accusative ékAavoav kAavBuov péyav (‘wept a great weeping') is a Hebraism intensifying the
lament; the construction fpav pwvrv ('lifted up the voice') is likewise a Hebraic idiom for loud, public



\

Kal NABev 0 Aaog

and came the people
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - €pxouat Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (movement to Bethel; sg. with article (with Aadg) subject (collective)
q g collective subject 5 . . .- ,
phrases, or discourse developments in the ject) 0: Greek article marking definiteness and Aadg: 'people'; renders DY; the standard
passage. — constative aorist (single completed the role of the accompanying noun phrase. LXX term for Israel as covenant assembly;
movement) the collective noun governs a singular verb

(AA8ev) but plural verbs follow (¢xdBicav,

gpxopat: 'come / go'; renders X13; the s "
npav, EkAavoav) by sense-construction.

singular verb with the collective Aadg
('people') is normal Greek constructio ad
sensum,; the people move to Bethel, a cult-
place, for corporate lament before God.

€i¢ BaiOnA Kal gkabioav

to Bethel and they sat

preposition + accusative (direction) object of ei¢ (indeclinable place-name) narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - kaf{{w
€lG: preposition governing its complement BaiOnA: transliteration of Hebrew YX"1n1a Kal: connective element linking clauses, main verb (mourning posture; plural by sense)
and marking the relation specified by the ('house of God'); indeclinable in the LXX; phrases, or discourse developments in the L

clause. an ancient cult-site, here the place where passage.
kaBilw: 'sit / sit down'; renders 2W?; sitting

=0

Israel laments and inquires of God; some

traditions render the term as 'house of before God 'until evening' is a posture of

mourning, supplication, and prolonged

God' rather than the place-name (cf. v. 19).
lament (cf. Job 2:13; Ezra 9:4-5).

EKET £WC EOTIEPAG EVWOTILOV

there until evening before

adverb of place preposition + genitive (temporal limit) Genitive preposition + genitive (in the presence of God)
kel 'there'; locates the prolonged lament £w¢: preposition governing its complement genitive object of éwg (temporal: 'until evening') gvamiov: 'before / in the presence of '
at Bethel. and marking the relation specified by the tonépac 'evening'; renders 21V; 'until Hebraism rendering *39; the people

clause. evening' marks the daylong duration of the lament 'before God' i.e. in his cultic

lament, a measure of its intensity and presence at the sanctuary, seeking divine

gravity. guidance for the crisis.
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T00 Og0D Kal npav
the God and they lifted up
Genitive Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl afpw

article (with 0eo0) genitive object of éviimiov kai: connective element linking clauses, main verb (idiom: 'lifted up the voice')

T00: Greek article marking definiteness and 0ed¢: 'God'; renders DNYN; the people sit phrases, or discourse developments in the — constative aorist (inceptive of loud lament)

. | ! . passage. .
the role of the accompanying noun phrase. before God' at th‘e saTn.ctua?y, the term tow: 'lft / raise / take up; the idiom fiparv
here is the generic divine title, not the , N
Totragrammaton ewviv renders 21p Nw) ('lift up the
erag ' voice'), a Hebraism denoting loud public
crying or weeping (cf. Gen 21:16; Judg 2:4).
\ k) ~ \ 2 /4
pwvnv aAUVTWV KOl EkAavoav
voice their and they wept
Accusative Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - kAaiw

direct object of ipav (idiomatic) genitive of possession (modifying pwvijv) Kkai: connective element linking clauses, main verb (cognate-accusative construction)

@wVn: 'voice / sound'; renders 91p; in the abTGV: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the — constative aorist
idiom aipw @wvijv it denotes the audible possession, or reference within the clause. PASSESE

kAaiw: 'weep / cry'; renders N23; the
outcry of lament raised collectively before p/ ) y . LA .
cognate-accusative €kAavoav kAavbuov

cod péyav ('wept a great weeping') intensifies
the lament in Hebraizing fashion, marking
the depth of national grief over Benjamin.
1 /4
kAavOuov uEyav
weeping great
Accusative Accusative

cognate accusative with &Aavoav (Hebraism) attributive adjective (modifying kAavOudv)

kAawBud: 'weeping / wailing'; the cognate
noun with kAaiw forms a figura
etymologica intensifying the verb — 'wept
a great weeping' — rendering the Hebrew
construction '22123, an emphatic
expression of profound mourning.

uéyag: 'great / large'; renders J17T3;
intensifies kAavBudv, conveying the
magnitude of the corporate lament that
opens the chapter's crisis.



3 xai ginav gic Tf kOpie Oet IopanA Eyeviidn atitn To0 émiokeniivat criuepov &md IopanA QuAnv ulav

And they said, 'Why, O LORD God of Israel, has this come about, that today one tribe should be

missing from Israel?'

Direct speech: lament-question addressed to YHWH | kol SOy g{g T

The lament crystallizes into a direct interrogative prayer addressed to YHWH (kUpie B¢ IopanA). The
idiom €ig ti ('to what end / why') renders Hebrew nnY; the articular infinitive tod émokenfvou ('that
it should be missing') expresses result/content. The cry is theological — it implies that the
catastrophe, though self-inflicted, is somehow 'from' God's permitting hand.

Kol ginmav €i¢ af
and they said to / for what / why
narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw preposition + accusative (in idiom g ti: 'why') Accusative
Kai: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) elg: preposition governing its complement interrogative pronoun (in idiom eig ti: 'to what

phrases, or discourse developments in the _» constative aorist and marking the relation specified by the end, why’)

passage. clause.

Aéyw: 'say'; the Hellenistic aorist eftay Tig, ti: interrogative pronoun; the idiom €ig
’ ! i ('for what purpose / why') renders
(with -av ending) introduces the people's p. P " .
1 . n the LXX Hebrew NnY; it opens a lament-question
ament-prayer; common in the . . .
pray expressing bewildered grief before God.

alongside the classical irov.

”~ ™ - ™ e

KUp1LE Ocg IopanA £yevnon

O LORD God Israel has come about
Vocative Vocative genitive of relationship (indeclinable: of Israel, Aor Pass Indic 3 Sg - yivopai
vocative of address (to YHWH) vocative in apposition to kUpie withiec) main verb of the question (with subject aiizn)

IopanA: indeclinable; here a genitive

KUp1og (voc. kUpte): rendering of the 0edg (voc. Bé): 'God'; renders "MON; the = ) — constative aorist (an accomplished,
Tetragrammaton Mn"; the vocative vocative is in apposition to kUpte, forming defining 8¢ — 'God of Israel’ the covenant lamented state of affairs)

addresses YHWH directly in prayer; the the solemn covenant-address 'O LORD God title invoking YHWH's special relationship , b h
address kUptie Be¢ IopanA ('O LORD God of of Israel' (ONIW MOX ). witil fhe weigion mony irgperdlzd, Yivopat (aor. pass.): ‘oecome / happen /

come to be'; renders N0); the passive

Israel') invokes the covenant deity by his Byeviin) (has comeltobe!) presents the

P e catastrophe as an event that has befallen

Israel; the implied subject atn points to
'this (thing/situation)"
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avtn 100 EMOKENvVaL orjUEPOV
this that / to to be missing / be lacking today
Nominative Genitive Aor Pass Inf - émiokéntopal adverb of time

articular infinitive (result/content of the
calamity)

article with infinitive (genitive articular infinitive
of result/content)

demonstrative subject of éyevriOn ('this
thing/situation’)

ofjuepov: 'today'; renders D11
underscores the immediacy and rawness of

obtog, adtn, Todto: the feminine
demonstrative avtn ('this') stands as
subject — 'why has this come to be?' —
referring to the calamity of the missing
tribe; the feminine may agree with an

the genitive article to0 + infinitive
¢mokenfjval forms an articular infinitive
expressing result or content — 'that one
tribe should be missing'; a frequent LXX
construction rendering Hebrew infinitival

gmokéntopat: lit. 'visit / inspect / muster';

in the passive here it carries the sense 'be
missed / be found lacking (at a muster)!,
rendering Hebrew T3 in its sense 'be
missing'; the idea is that one tribe is now

the loss — this very day a tribe stands on
the brink of disappearance.

implied adtn 1 cupgopd or anticipate clauses. absent from the muster-roll of Israel.
@UANV.

b \ \ /4
aTo IopanA @UANV piav
from Israel tribe one
preposition + genitive (separation: 'from Israel’) object of &nd (indeclinable: separation/source) Accusative Accusative

attributive numeral (modifying puArv: ‘one
tribe')

&mo: preposition governing its complement IopanA: indeclinable; object of &n6 (‘from accusative subject of the infinitive émokenijvon

and marking the relation specified by the Israel'), marking the tribal whole from

@UAR: 'tribe’; renders NVN / LIY; as

clause. accusative subject of the passive infinitive

which one part is being lost. €1G, pia, &v: 'one'; the feminine piav agrees

it designates the one tribe (Benjamin) with @uARv; the stress on 'one tribe'

threatened with extinction from the dramatizes the wound to the twelve-tribe

twelve. integrity of Israel.

Kal £YEVETO Tf] EMavplov Kol WpOploev 6 Aadg Kat WKodOUnoav €Kel OuolaoTNPLOV KAl AVAVEYKAV
OAOKAUTWOELG Kl TEAELNG

And it came about on the next day that the people rose early and built there an altar and offered up

whole burnt offerings and peace offerings.

Narrative sequence with temporal formula (the cultic response) | ko éYE,VE‘CO ™0 én(x{)plov

The temporal formula kai éyéveto tfj énavpiov (‘and it came about on the next day') is a classic LXX
Hebraism (N0 "1"M). The people move from lament (v. 2) to cultic action: building an altar and
offering burnt and peace offerings — the proper liturgical means of approaching God for guidance and
reconciliation amid the crisis.
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KA1l
and

narrative conjunction (opening temporal
formula)

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

7
gyéveto

it came about

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat

main verb of temporal formula (kai éyévero =
‘and it came to pass')

— constative aorist (narrative time-marker)

yivopatu: the formula kal éyéveto renders
Hebrew N7, a standard LXX temporal
connector introducing a new narrative
episode set at a fixed time.

m

on the

Dative

article (dative of time, with émaipiov)

f]: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

enavplovV
next day / morrow

adverb substantivized by tfj (dative of time: on
the next day')

énavpiov: 'on the next day / on the
morrow'; with the article tfj it functions as
a temporal substantive; the phrase tfj
énavpiov renders NINNAN, marking the
new day's cultic action after the daylong
lament.

\

KOl
and
narrative conjunction (apodosis-marker after
éyévero)
Kkai: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the
passage.

wpBpiroev

rose early

Aor Act Indic 3 Sg - 0pBpilw

main verb (sg. with collective Aadc)

— constative aorist (inceptive of the day's
action)

0pOpilw: 'rise early / do at dawn'; renders
D2W (Hiphil); to 'rise early' often signals
earnest, purposeful action — here the
people's eager turn to cultic remedy at first
light.

[ 4

(0]

the

Nominative
article (with Aadg)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaog

people

Nominative

subject (collective)
Aadg: "people’; the collective subject takes a
singular verb (&dpBpioev) then plural verbs

(@wxoddunocav, dviveykav) by sense-
construction.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

wkodounoav
they built

Aor Act Indic 3 Pl - oikodopéw

main verb (plural by sense)
— constative aorist

oikoSopéw: 'build / construct'; renders

113; building an altar establishes a place of

sacrificial approach to God; the same verb
recurs at v. 23 of Benjamin rebuilding its
cities — a structural echo of restoration.

EKET
there
adverb of place (at Bethel)

¢kel: 'there'; locates the altar-building at
Bethel, the lament-site of vv. 2-3.

Buciactnplov
altar

Accusative

direct object of ykoSdunoay

Buolaotripiov: 'altar'; the LXX's distinctive
coinage (from Buoidw) for the legitimate
altar of YHWH, rendering Nam;
distinguished in the LXX from Pwudg
(often a pagan altar); its building signals
proper worship in the midst of crisis.
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KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

telelag
peace offerings

Accusative

direct object of avrjveykav (coordinate with
dAokavtoeig)

téAerog (here substantivized fem. pl.
tehelag, sc. Buoiac): 'perfect / complete
offerings'; the LXX uses Bucia teleia /
elpnvikn to render DMWY, the 'peace’ or
'fellowship' offerings; the pairing of burnt
and peace offerings denotes full liturgical
approach — atonement and communion
together, seeking reconciliation amid the

national rupture.

pd 4

AV VEYKAV

they offered up

Aor Act Indic 3 Pl &dvagépw

main verb (offering sacrifices)

— constative aorist
dvaépw: 'bring up / offer up'; renders
N2y (Hiphil of N%Y), the technical verb
for offering sacrifices that ascend in smoke;
the cognate of 6Aokavtwotg (‘'whole burnt

offering') reinforces the sense of total,

ascending sacrifice.

[ 4 ’
OAOKXUTWOELG
whole burnt offerings

Accusative

direct object of avrjveykav

OMokavtwolg: 'whole burnt offering' (lit.
'wholly burnt'); renders N2V; the sacrifice
entirely consumed on the altar, expressing
total dedication and atonement; standard
LXX term alongside oAokadtwpa.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



5 kal giov o1 viol IopanA ti¢ o0k avéPn €v Tf] EKkANGIY Ano Tac@®V PLUAGV IopanA TpoOg KOPLoV OTL 6

8pkoc uéyag v Toic ovk dvaPePnrdorv mpdc kprov gic Maoonga Aéyovteg Bavdtw OavatwdrosTat

And the sons of Israel said, 'Who is there that did not come up in the assembly from all the tribes of
Israel to the LORD?'; for the oath was a great one against those who had not come up to the LORD at

Mizpah, saying, 'He shall surely be put to death!

rendering the emphatic infinitive absolute N1 Nn.

Direct question + narratorial explanatory clause (the second binding oath) | kai €170V oi viol Io'pom)\ I{C

Israel poses a second question — who failed to muster? — introducing a search for the loophole that
will solve the wife-shortage. The 8ti-clause is the narrator's explanation: a second oath (distinct from
v. 1's marriage-oath) had imposed the death penalty on any tribe absent from the Mizpah assembly.
The cognate-dative Bavdtw Bavatwbricetat (‘he shall surely be put to death') is a classic LXX Hebraism

Kol glmov

and said

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw
Kai: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist

passage.
Aéyw: 'say'; classical aorist eimov (3 pl.);

introduces the people's deliberative
question about who failed to assemble at
Mizpah.

[
o1
the
Nominative
article (with viof)

ol: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

[ ¢ A}
L101
sons
Nominative
subject (with Iopan))

vidg: 'son'; ol viol IopanA ('the sons of
Israel') is the corporate national subject
deliberating in assembly.
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IopanA Tig oUK avéPn

Israel who not came up
genitive of relationship (indeclinable: of Israel’) Nominative negative adverb (with &vépn) Aor Act Indic 3 Sg - dvaBaive
I Iopan): indeclinable; genitive defining viof. interrogative pronoun (subject of dvépn) oUk: function word shaping the local clause verb of the indirect question

tig: interrogative pronoun 'who?'; opens or phrase relation in this oracle. — constative aorist
the deliberative question seeking the tribe . oo 0 h
or group that defaulted on the Mizpah vapaive: 'go up / come up'; renders n3y;
pa e ] . .

going up' to the assembly is the technical

muster. term for attending a sacral convocation;
failure to 'come up' constitutes the default
that triggers the death-oath.
bl ~ bl 7 b \
EV m EKK)\T] olx 1o
3
in the assembly from
preposition + dative (sphere: 'in the assembly') Dative Dative preposition + genitive (partitive: 'from all the
£v: preposition governing its complement article (with éxkAnatg) dative object of év (sphere of the gathering) tribes)
and marking the relation specified by the fj: Greek article marking definiteness and £kkAnoia: 'assembly / congregation'; aro: prep?sition gove.rning its. c‘omplement
clause. the role of the accompanying noun phrase. renders 90; the sacral convocation of the and marking the relation specified by the
tribes (cf. the later Christian appropriation dlauss
of the term); here the muster of all Israel
before YHWH at Mizpah.
~ ~ \
Tao@V PUADV IopanA TPOG
all tribes Israel to
Genitive Genitive genitive of relationship (indeclinable: of Israel’) preposition + accusative (direction toward
attributive adjective (modifying puA@v) genitive object of and (partitive) IopanA: indeclinable; defines @uAGV YHWH)
ndg (fem. gen. pl. mac®v): 'all’; modifies @UAT]: 'tribe’; renders LAY the tribal (‘tribes of Israel'). Tipog: preposition govel.‘ning its _
@UAGV — the inquiry surveys 'all the tribes totality 'all the tribes of Israel' frames the comPl'ement 2| e dhig e e laon
of Israel' to find the defaulter. search for the one group that failed to specified by the clause.

assemble.
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KUpLOV ot 0 OpKOG

the LORD for the oath

Accusative causal conjunction (introducing narratorial Nominative Nominative

accusative object of mpds (goal of the assembly) explanation) article (with 8pkog) subject of fjv
KUp10g (acc. kUprov): rendering of the §m: 'because / for'; introduces the 0: Greek article marking definiteness and Spkog: 'oath'; renders NY12V; this is a
Tetragrammaton Mn"; 'coming up to the nervEter's eplataion; d Ause ceenuiing the role of the accompanying noun phrase. second oath, distinct fro;n the marriage-

for the gravity of the question — a death-
oath bound all the tribes.

LORD' designates the cultic gathering at oath of v. 1 — a sworn sanction of death

the sanctuary; the assembly was convened against any tribe absent from the Mizpah
in YHWH's presence, making absence a convocation.

covenant offense.

MEYQG v 101G oUK

great / weighty was against those not

Nominative Impf Act Indic 3 Sg - eiuf Dative negative adverb (with dvapepnrdorv)

predicate adjective (with 1jv) copula (linking dpxog and uéyag) article with participle (dative of disadvantage) ovk: function word shaping the local clause
péyag: 'great / weighty / solemn'; here — stative imperfect (the standing force of the the article toig substantivizes the following or phrase relation in this oracle.

predicate — the oath 'was great', i.e. carried oath) participle &vapefnrdorv; the dative is one
the gravest sanction (death); its weight of disadvantage — 'against those who..! —

) ] eluf (impf. fv): 'be'; the imperfect denotes ;
explains both the urgency of the question those liable to the death-sanction.

the oath's continuing binding force at the

and the legal force that will be invoked time of the narrative.

against Jabesh-gilead.
avaPePnrooty TPOG KUpLOV €ig
who had come up to the LORD to / at
Perf Act Ptcp Dat Masc Pl - dvafaivw preposition + accusative (direction toward Accusative preposition + accusative (place: Mizpah)
substantivized participle (dative: 'those who had YHWH) accusative object of Tpdg gl¢: preposition governing its complement
not come up’) TpOG: preposition governing its and marking the relation specified by the

KUp1og (acc.): rendering of the

Tetragrammaton mM°; the assembly's goal clause.

— perfect participle (settled state of non- complement and marking the relation

attendance) specified by the clause.

— those who failed to come up 'to the

1 1
avafaivw (perf. ptep.): the perfect 'who LORDare the oath's targets.

had (not) come up' denotes the abiding fact
of their absence from the muster; the
oath's sanction falls on this standing
condition of non-attendance.



Maoonga
Mizpah
object of ei¢ (indeclinable place-name)

Maoonga: indeclinable; the muster-site of
Mizpah, place of both the assembly and the
death-oath.

Afyovteg

saying

Pres Act Ptcp Nom Masc Pl Aéyw

participle of speech (introducing the content of

the oath)

— circumstantial participle (Hebraizing
citation-marker)

Aéyw (ptcp.): Aéyovteg renders Hebrew
INN?Y, introducing the verbatim content of
the death-oath; the nominative is loosely
attached (constructio ad sensum) to the
oath-takers.

Bavatw
with death / surely

Dative
cognate dative with 6avatw0roeton (Hebraism)

0dvarog (dat. Bavdtw): 'death'; the cognate
dative Oavdrty Bavatwdrioetat renders the
Hebrew emphatic infinitive absolute Nn
NN (‘he shall surely be put to death'); the
dativus cognatus intensifies the certainty
of the death-sanction (cf. the parallel idiom
at Gen 2:17).

avatwdnoeTot
he shall be put to death

Fut Pass Indic 3 Sg - Gavatdw

main verb of the oath-sanction (cognate-dative
construction)

— predictive/legal future (irrevocable sworn
penalty)

Bavatéw: 'put to death'; renders NN
(Hophal); the future passive with the
cognate dative expresses the binding legal
sanction of the oath — capital judgment on
any defaulting party; this oath provides the
legal pretext for the herem on Jabesh-
gilead (vv. 10-11).

6 kai mapekAfOnoav oi vioi IopanA Tpdg Beviautv ddeA@dv avT®dV kai einav é€ekdmn orjuepov QuAT uia

amo Iopanh

And the sons of Israel were grieved (and comforted) concerning Benjamin their brother, and they

said, 'Today one tribe has been cut off from Israel.

Narrative + direct speech (relenting toward Benjamin)

('has been cut off"') uses the imagery of a branch hewn from the tree of Israel.

Kal tapekAnOnoav ol viot IopanA

The verb napexAidnoav (from napakaAéw) carries a double range — 'be comforted' and 'relent / have
a change of heart toward'; here Israel's hostility toward Benjamin softens into fraternal grief. The
kinship term adeA@év (‘their brother') signals the shift from enemy to brother. The lament é€ekémn
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Kol napekAnOnoav ol viot

and were grieved / relented the sons

narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Pl - mapakaAéw Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (change of disposition toward article (with viof) subject (with IapanA)
phrases, or discourse developments in the Benjamin) oi: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; the national subject now moved
passage. — ingressive aorist (entering a the role of the accompanying noun phrase. to fraternal compassion.

relenting/consoled state)

napakadéw: 'call alongside / comfort /
exhort / relent'; in the passive here it
denotes Israel's emotional turn toward
Benjamin — comforted in grief and moved
to compassion (rendering Hebrew DN), 'be
moved to pity / relent'); the same verb

recurs at v. 15 (ropekAion).

™ - ™ ™

IopanA TPOG Beviautv adeAgov

Israel concerning / toward Benjamin brother
genitive of relationship (indeclinable) preposition + accusative (object of relenting: object of mpdg (indeclinable tribal name) Accusative
. 'toward Benjamin' . ) . Lo »
I IopanA: indeclinable; defines viof. aicidBer/ani) Beviapv: indeclinable; the brother-tribe accusative in apposition to Beviauiv
npdg + accusative: here 'toward / toward whom Israel now relents.

adeAgdg: 'brother'; renders NN; the

H 1 H 1
concerning' — the object of Israel's appositive ddeA@ov adtdv ('their brother')

relenting compassion is Benjamin; the stresses the kinship bond that softens

preposition marks the directioniof the Israel's hostility — Benjamin is family, one

changed disposition. of the twelve sons of Jacob, not a foreign

enemy.



=

aUTOV
their

Genitive

genitive of possession (modifying ¢8eA¢pdv)

avt®v: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

\
Kol
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

glnav

they said

Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; Hellenistic aorist gimav;
introduces the lament over the loss of a
tribe.

£€exomn
has been cut off

Aor Pass Indic 3 Sg - ékkOTTW

main verb of the lament (passive: 'has been cut
off')

— constative aorist (accomplished severance)

ékkéntw: 'cut off / hew down'; renders Y13
N121) /; the imagery is of a branch or limb
severed from the tree of Israel; the passive
presents the tribe's near-extinction as a

completed amputation from the national
body.

oNUEPOV
today

adverb of time

orjuepov: 'today'; renders D1'0; echoes v. 3,
intensifying the immediacy of the loss now

lamented.

IopanA

Israel

object of and (indeclinable: separation)

IopanA: indeclinable; the whole from which
the tribe has been severed.

@UAn
tribe
Nominative
subject of éexdnn

@UAR: 'tribe'; the severed member is 'one

tribe' — Benjamin — whose loss wounds the

twelvefold integrity of Israel.

’7
}.ll(x
one
Nominative
attributive numeral (with QuAr)
€i¢, uia, &v: 'one'; pia agrees with @UAY; the
stress on 'one tribe' (echoing v. 3) frames

the catastrophe as the loss of an
irreplaceable twelfth of the nation.

b4 \
1o
from
preposition + genitive (separation)

ano: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



7 TLTOIOWUEV a0TOIG TOIG TEPLEGOIG TOIG DTTOAELPOETGLY €1 yuvaTKag Kol NUEG WUOCAUEV €V KLplw TOD
un dodvat avToi¢ &mo TOV BuYATEPWY NUAV €1¢ YUVATKAG

'What shall we do for those who remain, for the survivors, regarding wives? For we ourselves have

sworn by the LORD not to give them any of our daughters as wives.

Deliberative question + causal explanation (the marriage-impasse stated) | T{ T[Olﬁ(S(x)]JSV af)to'{g

The deliberative subjunctive ti totjowpev (‘what shall we do?') frames the central problem of the
chapter: how to provide wives for the Benjaminite survivors without violating the Mizpah oath of v. 1.
The kai here is explanatory-adversative (‘and yet / for'), introducing the obstacle: Israel has sworn by
YHWH (év kvpiw) not to give daughters to Benjamin.

7 4 R A~ ~

Ti TLOLNOWUEV xuTo1g TOo1G

what shall we do for them the

Accusative Aor Act Subj 1 Pl motéw Dative Dative

interrogative pronoun (object of moujowuev) deliberative subjunctive (main verb of the dative of advantage (the survivors) article (with nepioooig, in apposition to avtoig)
Tig, ti: interrogative 'what?'; opens the question) avtdg (dat. pl.): 'for them'; dative of t0ig: Greek article marking definiteness
deliberative question that drives the — deliberative aorist subjunctive (perplexed advantage — the action sought is on behalf and the role of the accompanying noun
chapter's plot — the search for a remedy self-deliberation) of the Benjaminite survivors. phrase.

for Benjamin's wifelessness. . ;
Or benjamin's wilelessness noiéw: 'do / make'; renders NWY; the

deliberative subjunctive 'what shall/should
we do?' expresses genuine perplexity
before a legal-moral dilemma; the same
question recurs at v. 16.



TMEPLOCOTG
remaining ones

Dative

substantivized adjective in apposition to avToi¢
('those who remain')

nepLocdg: 'remaining / surplus / left over';
substantivized 'those remaining' (the
surviving Benjaminites, 600 men of Judg
20:47); in apposition to avtoig, defining
who the beneficiaries are.

TO1G

the

Dative

article (with vmoleipOeiow)

101¢: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

=

unoAelpOsiov
who were left / survivors

Aor Pass Ptcp Dat Masc Pl - vroleinw

substantivized participle in apposition (the
survivors)

— constative aorist participle (the remnant
left after the war)

omoAeinw: 'leave behind / leave
remaining'; the passive participle 'those
who were left over' reinforces nepiocoic —
the surviving remnant of Benjamin spared
in the war; the doublet 'the remaining... the
left' emphasizes how few survived.

€1¢
for / regarding

preposition + accusative (purpose/respect: 'for
wives')
£i¢ + accusative: 'for / with a view to';
specifies the matter at issue — the
provision of wives.

=~

YOVATKOG

wives

Accusative

accusative object of ei¢ (the thing needed)
yuvr}: 'woman / wife'; the chapter's
leitmotif — wives for Benjamin; the plural

points to the corporate need of the 600
survivors.

Kal
and yet / for

conjunction (explanatory-adversative:
introducing the obstacle)

kai: here with mild
adversative/explanatory force — 'and yet /
seeing that' — introducing the oath-
obstacle that makes the question so
difficult.

=

[ 4 ~
fueig
we ourselves
Nominative
empbhatic subject pronoun (with dyudoauev)
£y (nom, pl. fiueic): the emphatic 'we
ourselves' stresses that Israel has bound

itself — the obstacle is self-imposed by
their own oath.

L
WHOOOUEV

we have sworn

Aor Act Indic 1 Pl dpviw

main verb (the binding oath restated)

— constative aorist with present-relevant
force (‘we have sworn')

ouvouw: 'swear'; renders YaW; recalls the
oath of v. 1, now stated in the first person
as the self-imposed barrier; the same verb
recurs at v. 18.

bl

EV

by

preposition + dative (oath-formula: 'by the LORD')
¢v + dative: in the idiom duvow év (‘swear
by'), a Hebraism rendering 2 yawy; the
oath is sworn 'by the LORD', making it

irrevocable on pain of profaning the divine
name.

KUpiw
the LORD

Dative

dative object of év (the LORD as guarantor of the
oath)

kUp1og (dat. kupiw): rendering of the
Tetragrammaton MnY; to swear 'by the
LORD' invokes YHWH himself as witness
and guarantor, rendering the oath
absolutely binding.

TO0
not to

Genitive

article with infinitive (genitive articular
infinitive: content of the oath)

the genitive article to0 + infinitive dodvou
forms an articular infinitive expressing the
content/object of the oath — 'that we
would not give'; a common LXX
construction after verbs of swearing.

\
un
not
negative adverb (with the infinitive Soovat)

un: the negative proper to the infinitive;
00 pr| dodvar = 'not to give!, the
prohibitive content of the sworn oath.
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dobvat aUTOig Ao TOV

to give to them from / of the
Aor Act Inf - 3i8wut Dative preposition + genitive (partitive: any of our Genitive
r
articular infinitive (content of the oath) dative indirect object of Soovaz (the daughters) article (with Guyatrépwv)

Benjaminites) &nd: here partitive — 'any of our

T@v: Greek article marking definiteness
daughters'; the genitive of source marks

— constative aorist infinitive

avtoig: lexical item interpreted according and the role of the accompanying noun

38wyt (aor. inf.): 'give'; renders 1N); 'to

) - T to its local syntactic role in this passage. the daughters as the prohibited supply. phrase.
give (a daughter)' is the marriage idiom;
the oath forbids precisely this, creating the
impasse.
7 (4 ~ b ~
eUY(thPwV nuwyv €16 YUVOIKOG
daughters our as wives
Caiitve Genitive preposition + accusative (predicative: as wives') Accusative
genitive object of dnd (partitive) genitive of possession (modifying Buyatrépwv) gi¢ + accusative: predicative (‘as'), Hebraism predicate accusative with gi¢
Ouydtnp: 'daughter’; the daughters of Israel u&v: pronominal form marking person, rendering 7; elg yovaTkag = 'as wives. yovij: 'wife'; the predicative eic yuvaikag
are the prohibited source of wives; the oath possession, or reference within the clause. ('as wives') closes the verse on the very
bars their being given to Benjamin, forcing thing the oath forbids — the giving of
the indirect solutions of vv. 10-23. daughters in marriage to Benjamin.

8 al eimav Tic £1¢ dmd UAGV IopanA 8¢ oVk &véPn mpdc kGptov ei¢ Maoconga kai 8oL obk AABeV &vijp
elg TNV mapepPoAnVv amo laPic Tadaad €ig TV ékkAnoiav

And they said, 'Who is the one from the tribes of Israel that did not come up to the LORD at Mizpah?"'
And behold, no man had come to the camp from Jabesh-gilead, to the assembly.

Direct question + narratorial discovery (i800) | kol €imtorv T{C g{c

The question of v. 5 is renewed and answered: the search isolates the defaulter. The presentative ido0
('behold') marks the narrator's dramatic disclosure of the discovery — no man from Jabesh-gilead had
come to the assembly. This default both condemns Jabesh under the death-oath (v. 5) and supplies the
means to remedy Benjamin's wifelessness.




\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

glnav
they said
Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the renewed inquiry
about the defaulting party.

i ’7
TiG
who

Nominative

interrogative pronoun (with eig: 'who is the one')

tig: interrogative 'who?'; combined with eic

it sharpens the inquiry to a single
identifiable party.

)

P

T
€16
one
Nominative
numeral in apposition to tic (‘what one / which
single party')
ei¢, pia, év: 'one'; tic €ic ('who is the one?")
seeks the single defaulting group; the

construction reflects a Hebraic idiom ("
TNN) probing for the lone absentee.

I \
1o
from
preposition + genitive (partitive: 'from the tribes')

amo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

QUAGOV

tribes

Genitive

genitive object of drd (partitive)

@UAR: 'tribe'; the inquiry surveys all the

IopanA
Israel
genitive of relationship (indeclinable)

IopanA: indeclinable; defines puA&v
("tribes of Israel').

o«

8¢

who / that

Nominative

relative pronoun (subject of dvépn)

¢ relative pronoun; introduces the

clause. tribes for the one that defaulted. defining clause — 'the one that did not
come up
b pd 7 \ 4
OUK (XV€I3T] TTPOG Kuplov
not came up to the LORD
negative adverb (with avépn) Aor Act Indic 3 Sg - dvapaivw preposition + accusative (direction toward Accusative

ovk: function word shaping the local clause
or phrase relation in this oracle.

verb of relative clause
— constative aorist

avafaivw: 'go up'; the technical term for
attending the assembly; failure to 'come up'
is the default that condemns Jabesh under
the oath of v. 5.

YHWH)

TPOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.

accusative object of mpdg

kUp1og (acc.): rendering of the
Tetragrammaton Mn*; the assembly was
'to the LORD' at Mizpah, making non-
attendance a sacral offense.



€lg Maoonga Kal 1300

to/at Mizpah and behold
preposition + accusative (place) object of ei¢ (indeclinable place-name) narrative conjunction (introducing the discovery) presentative particle (drawing attention to the
g . ) - di
€1G: preposition governing its complement Maoonga: indeclinable; the muster-site, Kal: connective element linking clauses, )
and marking the relation specified by the place of the death-oath. phrases, or discourse developments in the idov: 'behold / look'; renders Nam; the
clause. passage. presentative particle dramatizes the

narrator's disclosure — the search has
found its answer.

) 5 o\ )
OUK NABev avnp €1¢
not had come aman to / into
negative adverb (with iA0ev) Aor Act Indic 3 Sg - #pxopat Nominative preposition + accusative (direction)
ovk: function word shaping the local clause main verb (the discovery: no one came) subject of ABev (with negative: 'not a man) €lg: preposition governing its complement
o P e o 10 s rEC — constative aorist (with pluperfect nuance: dvip: 'man'; with the negative ovx ... &vrip and marking the relation specified by the
'had come') ='no one / not a single man'; underscores clause.

. I
gpxopat: 'come'; the negated aorist 'no man Jabesh's complete non-participation.

had come' confirms Jabesh-gilead's total
absence from the muster.

141\ napeufoAnv amo Tofig

the camp from Jabesh
Accusative Accusative preposition + genitive (source: 'from Jabesh- object of &nd (indeclinable place-name)
article (with mapeuforv) accusative object of ei¢ (the war-camp) gilead!) Iapig: transliteration of Hebrew w2
ThV: Greek article marking definiteness and napepPoAr: 'camp / encampment / army'; Lt g et e S (Jabesh); indeclinable in the LXX; with
the role of the accompanying noun phrase. renders NINN; the military encampment and marking the relation specified by the Tohoad forms 'Jabesh-gilead, a town in the
o clause. territory east of the Jordan; its absence

of mustered Israel; no Jabeshite came to it;

the term recurs at v. 12. makes it the target of the herem.



TCaAaad

Gilead

indeclinable (in compound place-name 'Jabesh-

gilead')
Tohaad: transliteration of Hebrew Ty22
(Gilead); indeclinable; the Transjordanian
region; lafig Tadaad ('Jabesh of Gilead')
specifies the town's location east of the
Jordan.

€1¢
to

preposition + accusative (direction: 'to the
assembly')
€lG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

121\Y
the

Accusative

article (with ékxAnoiav)

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

kol émeokénn 6 Aadg kai o0k fv kel dvrp &md oikodvtwv Iafic FTadaad

And the people were mustered, and there was not there a man from the inhabitants of Jabesh-gilead.

over the missing tribe.

Narrative confirmation (the muster verifies Jabesh's absence)

Kal ETEOKETN 0 Aol

A formal muster (éneokénn, 'was numbered / inspected') confirms the discovery of v. 8: not one
inhabitant of Jabesh-gilead was present. The verb éniokéntopat here in its core sense 'muster / count'
picks up the same root used in v. 3 (¢émiokenfjvat, 'be missing'), binding the legal default to the lament

b I4
EKKAnoiav
assembly

Accusative

accusative object of el¢ (the sacral convocation)

éxkAnoio: 'assembly / congregation';
renders 90; the sacral muster at Mizpah;
the doubled goal ('to the camp... to the
assembly') stresses the completeness of
Jabesh's default.

\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

passage.

bl 7

EMEOKENN

was mustered

Aor Pass Indic 3 Sg - émokéntouat

main verb (passive: the people were numbered)

— constative aorist (a completed
census/muster)

¢miokéntopat: 'visit / inspect / muster /
count'; renders Tp9; here in the census
sense — the assembled people were
formally numbered to verify attendance;
cognate with émokenfval ('be missing') in
v. 3.

[ 4

(0]
the

Nominative

article (with Aadc)

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Aadg

people
Nominative
subject of éncokénn

Aadg: 'people'; the assembled muster of
Israel that is counted to detect the
absentees.
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Kol OUK nv EKET

and not was there
narrative conjunction (introducing the result) negative adverb (with 1jv) Impf Act Indic 3 Sg - iuf adverb of place
Kal: connective element linking clauses, ovk: function word shaping the local clause copula (existential: 'there was') €kel: 'there'; locates the absence at the
phrases, or discourse developments in the or phrase relation in this oracle. — stative imperfect (the standing absence) assembly-muster.
passage. B
etuf (impf. fv): 'be'; existential 'there was
not' — confirms the total absence of any
Jabeshite from the muster.
pd A b \ 7 7
avrp 1o OlKOUVTWV IO(ﬁlC
a man from inhabitants Jabesh
Nominative preposition + genitive (source: 'from the Pres Act Ptcp Gen Masc Pl - oikéw indeclinable place-name (genitive of relationship
inhabitants') with olkoUvTwv)

subject of fjv (with negative: 'not a man) substantivized participle (genitive: of those
Iafig: indeclinable; with TaAaad, 'Jabesh-

gilead', whose inhabitants are all absent.

ano: preposition governing its complement dwelling')

avrip: 'man'; o0k ... aviip = 'not a single
and marking the relation specified by the

man'; the muster yields zero Jabeshites, i
confirming v. 8. clause. inhabitants)

— customary present participle (settled

oikéw: 'dwell / inhabit'; the substantivized
participle ol oikoUvteg (‘the inhabitants!,
rendering *1¥") designates the residents of
Jabesh-gilead; the present participle marks
habitual dwelling; recurs at vv. 10, 12, 21.

Talaod
Gilead
indeclinable (compound place-name)

TaAaad: indeclinable; the Transjordanian
region locating Jabesh.



10 «xal dméotetlev €Kel 1) cuvaywyn dwdeka XIALEdag dvdp&V Ao VIOV TG duvauews Kol EveTelAavTo
avToi¢ Aéyovteg mopeveade kal matdate Tovg oikoTvTac IaPig FTadaad év oTduaT poupaiog

And the congregation sent there twelve thousand men from the sons of valor, and they commanded
them, saying, 'Go and strike the inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword.

Narrative action + commissioning speech (the punitive expedition) | kal dméotei\ev EKel ﬁ cuvanYf]

The congregation acts on the death-oath: a force of twelve thousand is dispatched to execute the
herem on Jabesh-gilead. The Hebraism vi®v tfi¢ Suvduewg ('sons of valor / mighty men') renders 212
5100; the formula év otépatt popgaiog ('with the edge/mouth of the sword') renders 2710749, the
standard idiom for total military destruction.

Kol anéotellev EKET M
and sent there the
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - &mootéAAw adverb of place (to Jabesh-gilead) Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (sg. with collective subject svvaywyrj) €kel: 'there'; directs the expedition toward article (with guvarywyr)

Jabesh-gilead.

phrases, or discourse developments in the

— constative aorist 1: Greek article marking definiteness and

passage. the role of the accompanying noun phrase.
dnooté w: 'send / dispatch (with a panying P

commission)'; renders N2Y; the
congregation dispatches an armed force on
an official punitive mission; the same verb

opens v. 13.
A 4 7 b4 ~
SUVAYWYT dwdeKa xtAadag avdpiv
congregation twelve thousands of men
Nominative indeclinable numeral (modifying yihiddo) Accusative Genitive
subject (collective) Swdeka: "twelve'; indeclinable cardinal; the accusative (direct object of dnéoteidev: 'twelve genitive of content (defining xihidSag: ‘thousand
suvaywyn: 'congregation / gathering / figure twelve thousand (one thousand per thousand') of men)
community'; renders NTY; the corporate tribe?) suggests a representative national XA1dg: 'a thousand'; renders 99K; Schbdexa &vrip: 'man'; the genitive specifies the
assembly of Israel acting as a juridical- force executing the corporate oath. x1A1d8ag = "twelve thousand', the size of the twelve thousand as fighting men.
military body; takes a singular verb punitive force sent against Jabesh.

(réoteilev) then a plural (éveteidavro) by
sense.



) \
1o
from
preposition + genitive (partitive/source)

amod: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

€ A~

LVIWV

sons

Genitive

genitive object of dnd (in Hebraism 'sons of valor')
vi6¢: 'son'; the idiom viol tfig Suvduewg
('sons of power/valor') renders >0 12 —
'sons of ' meaning 'men characterized by'; a
Hebraism for warriors of proven strength.

TG

the

Genitive

article (with Suvduewg)

AG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

duVAuEWG

valor / power

Genitive

genitive of quality (Hebraism: sons of valor')

dVvayug: 'power / strength / might / army';
renders 9'N; in viol ¢ duvdpewg it
denotes martial valor — these are picked
warriors, fit for the herem-execution.

\
KOl
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gveteldavro

they commanded

Aor Mid Indic 3 P1 - évtéAhopat
main verb (commissioning the force)
— constative aorist

¢vtéMopat: 'command / charge / give
orders'; renders MY; the deponent middle
introduces the official military order; the
same verb opens v. 20.

avTOoig
them
Dative

dative indirect object of évereidavro (the
warriors)

avtoig: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

Aéyovteg

saying

Pres Act Ptcp Nom Masc Pl Aéyw

participle of speech (introducing the command)

— circumstantial participle (Hebraizing
citation-marker)

Aéyw (ptep.): Aéyovteg renders 1KY,
introducing the verbatim military order.

4
nopevecOe
20
Pres Mid Impv 2 Pl - mopedopat

imperative (command to march)

— present imperative (general command to
set out)

nopevouat: 'go / journey / proceed';
renders 7190; the imperative nopevecde
launches the expedition; recurs as a
command at vv. 20, 21.

\
K1
and
coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

nata&ate

strike

Aor Act Impv 2 Pl - tatdoow

imperative (command to strike/kill)

— aorist imperative (decisive military strike)

notdoow: 'strike / smite / kill'; renders N2
(Hiphil); the standard verb for military
slaughter; with év otépat poupaiog it
denotes putting the city to the ban-edge of
the sword.

TOUG
the

Accusative

article (with ofkodvrag)

ToUg: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.
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01KOUVTAG
inhabitants

Pres Act Ptcp Acc Masc Pl oikéw

substantivized participle (direct object of
natdéate)

— customary present participle

oikéw: 'dwell / inhabit'; tobg oikobvTag
('the inhabitants', rendering 22¥") is the
object of the slaughter — the residents of
Jabesh-gilead.

™

P

ToPig
Jabesh
indeclinable place-name

Iafig: indeclinable; with TaAaad, the
doomed city.

ToaAood
Gilead
indeclinable (compound place-name)

TaAaad: indeclinable; the Transjordanian
locale.

/4

OoTOMOTL

edge / mouth

Dative

dative in idiom (év otduatt pougaiag: 'with the

edge of the sword")
otépa: 'mouth'; the idiom év otépatt
poueaiog ('with the mouth/edge of the
sword') renders 1M ™2%, a Hebraism in
which the sword's cutting edge is its
'mouth' that 'devours'; standard LXX
phrase for total slaughter (cf. Josh 6:21).

[ 4 4

pougaiag

of the sword

Genitive

genitive (defining atduat: 'edge of the sword')
pougaia: 'sword / large broadsword';
renders 270; the LXX's frequent word for
the slaying-sword (also of divine
judgment); the genitive completes the ban-

formula.

pd

EV

with

preposition + dative (instrumental, in idiom ‘edge

of the sword’)
gv: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



11 «xal toUto moijoete mav Gpoev Kal taoav yovaika eidviav koitnv dpoevog avadepartieite tag d¢
napO£voug mepimotrjoecde Kat £moinoav oUTw

'And this you shall do: every male and every woman who has known the bed of a male you shall

devote to destruction; but the virgins you shall preserve alive! And they did so.

Continued command (the terms of the ban) + narrative compliance | kal ToOTO no[ﬁogrg

The herem-instruction is specified: all males and all non-virgin women are to be 'devoted to
destruction' (dvaBepatieite), while the virgins are preserved. The verb dvadepatilw is the LXX's
technical rendering of DN (ban-devotion). The legal idiom gidviav koitnv &poevog ('who has known
the bed of a male') defines marital/sexual experience, distinguishing the virgins to be spared. The
closing kal émoincav oUtwe (‘and they did so') reports compliance.

Kol toUTO TIOLNOETE v

and this you shall do every

narrative conjunction (continuing the command) Accusative Fut Act Indic 2 Pl - motéw Accusative
Kal: connective element linking clauses, demonstrative object of mojoete (cataphoric: main verb (imperatival future) attributive adjective (modifying dpoev)
phrases, or discourse developments in the (o — imperatival future (binding instruction) mdig (n. mav): 'every / all'; the totalizing
passage. 00706 (n. To70): the demonstrative points scope of the ban — no male is exempt.

forward to the instructions that follow; motéw: 'do; the future mowjoete functions
, ’ as a command — 'this you shall do' —

tovto Totfjoete ('this you shall do') is a ) ) -
standard command-introduction (cf. Exod LSl ke

29:1).
apoev Kat nacav yuvaika
male and every woman
Accusative coordinate conjunction Accusative Accusative
direct object of dvabeuatieire (first object) Kal: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying yovaike) direct object of dvadeuartieire (second object)
&ponv (n. &poev): 'male’; renders 121; the phrases, or discourse developments in the nd¢ (fem. acc. mdoav): 'every'; the totalizing yuvij: 'woman'; here the married/non-
first category devoted to destruction — passage. scope extends to the non-virgin women. virgin woman, qualified by the following

every male of Jabesh-gilead. participial phrase.



=~

gidviav
who has known

Perf Act Ptcp Acc Fem Sg - oida

attributive participle (modifying yovaixa: 'who
has known')

— perfect participle (settled state of sexual
experience)

oida (perf. ptcp. fem. eiduia): lit. having
known'; here in the sexual idiom 'to know
the bed of a male' (rendering 22wWn Ny
121), denoting a woman who has had
marital relations — distinguished from the
virgins; the perfect marks the abiding fact

of her non-virgin status.

Koltnv
bed / lying
Accusative

accusative object of eldviav (idiom: 'the bed of a
male')

koitn: 'bed / lying / sexual intercourse';
renders 212Wn; the idiom koitn &poevog
('the bed of a male') is a euphemism for
sexual relations with a man; the phrase
etduiav koitnv dpoevog is a precise legal
definition of non-virginity.

=

ApPoEVOG
of amale

Genitive

genitive (defining xoitnv: 'bed of a male)

&ponv (gen. dpoevog): 'male'; the genitive
completes the idiom 'the bed of a male!,
specifying heterosexual marital
experience.

)

P

avaBepaticite
you shall devote to destruction

Fut Act Indic 2 Pl - dvaBepatilw

main verb (the ban-command; governs both
objects above)

— imperatival future (the herem-sanction)

dvabepatilw: 'put under the ban / devote
to destruction'; the LXX's technical
rendering of DN (Hiphil), the irrevocable
devotion of persons/things to YHWH by
destruction (cf. Deut 13:16; Josh 6:17);
applied here to the males and non-virgin

women of Jabesh-gilead.

=

TG

the

Accusative

article (with map0évouvg)

tag: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

d¢

but

adversative particle (post-positive: contrasting
the virgins)
8¢: post-positive adversative; marks the

exception to the ban — 'but the virgins..! —
who are to be spared and preserved.

=

7
napOevoug
virgins
Accusative

direct object of mepimoirjoeade

napBévog: 'virgin / unmarried young
woman'; renders N21N3; the virgins,
exempt from the ban, become the supply of
wives for Benjamin (vv. 12, 14).

)

P

nepimoioecbe
you shall preserve alive

Fut Mid Indic 2 P1 - nepimoiéw

main verb (the exception: preservation of the
virgins)

— imperatival future (command to spare)

nepinotéw: 'preserve / keep alive / acquire
for oneself"; the middle nepimoiioecfe
('keep alive for yourselves') renders nn
(Piel, 'let live'); the virgins are spared
precisely to serve as wives — preserved 'for
yourselves'



\

KAl
and
narrative conjunction (transition to compliance)

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

énoinoav

they did

Aor Act Indic 3 Pl toiéw

main verb (report of compliance)
— constative aorist

notéw: 'do'; the compliance-formula
¢noinoav oVtwg ('they did so', rendering
12 WJ)_{H) reports the warriors' execution of

the order; recurs at v. 23.

oUTWG
thus / so
adverb of manner (with émoinoav)

oUtwg: 'thus / in this way'; renders 12;
completes the compliance-formula 'they
did so'

12 xai gbpov &md oikoUvtwv IaPic Tadaad tetpakosiag vedvidag mapOévoug aitivec oUk Eyvwoav &vdpa ig

KOITNV APOEVOS KAl HVEYKAV aUTAS €1¢ TNV TAPeUPOANV €i¢ TnAwv TtV €v yi] Xavaav

And they found from the inhabitants of Jabesh-gilead four hundred young virgins who had not
known a man in the bed of a male, and they brought them to the camp, to Shiloh, which is in the

land of Canaan.

Narrative result (the four hundred virgins found and brought) | ki EGpOV

The expedition yields four hundred virgins, defined again by the legal idiom (oUk &yvwoav &vdpa, 'had
not known a man') — but four hundred for six hundred survivors (Judg 20:47) is short, setting up the
second remedy of vv. 15-23. They are brought to the camp at Shiloh, located by the narrator 'in the
land of Canaan' (a Joshua-era geographical gloss).

\

Kol
and
narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

gvpov

they found

Aor Act Indic 3 Pl ebpiokw

main verb (discovery of the virgins)
— constative aorist

ebpiokw: 'find / discover'; renders N¥1;
the warriors 'find' among the survivors the
four hundred virgins to be spared as wives.

) \

(09]1(0)

from / among

preposition + genitive (partitive/source)

&mo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

0iKOUVTWYV
inhabitants

Pres Act Ptcp Gen Masc Pl - oikéw
substantivized participle (genitive: of the
inhabitants')

— customary present participle

oikéw: 'dwell’; ol oikodvteg ('the
inhabitants') of Jabesh-gilead, from among
whom the virgins are taken.
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Tapig TaAaad TETPAKOGING veavidag

Jabesh Gilead four hundred young women
indeclinable place-name indeclinable (compound place-name) Accusative Accusative
lapig: indeclinable; with FoAaad, the Talaad: indeclinable; the Transjordanian numeral (modifying vedvidog) direct object of ebpov
destroyed city. region. tetpakdatot: 'four hundred'; the number of vedvig: 'young woman / maiden'; renders
virgins found — short of the six hundred NW2; designates a young woman of
Benjaminite survivors (Judg 20:47), which marriageable age; qualified here by
necessitates the further remedy at Shiloh. napOévoug as specifically virgins.
/4 (/4 I v
T[(XPGEVOUC XITIVEQ OLK Eyvwoav
virgins who not had known
Accusative Nominative negative adverb (with &yvwoav) Aor Act Indic 3 Pl yivadokw
attributive/appositional (defining vedvidosg: relative pronoun (subject of &vwoav; ovk: function word shaping the local clause verb of relative clause (sexual idiom)
virgin young women) qualitative) or phrase relation in this oracle. — constative aorist (settled fact of virginity)
napBévog: 'virgin'; renders NIN3; specifies Sotig (fem. pl. aftiveg): the , .
i . o - . . ywookw: 'know'; the sexual idiom 'to know
the young women as virgins, eligible to be indefinite/qualitative relative 'who (being _
. . L - aman' (rendering YN Y1) denotes carnal
spared and given as wives per the ban- such as)'; introduces the defining clause i T ] )
. e o relations; the negated aorist confirms their
exception of v. 11. establishing their virginity.
virginity, qualifying them for the ban-
exception.
v b 7 v
(XVSP(X €10 KOoltTnv XPOEVOC
aman in / for bed / lying of a male
Accusative preposition + accusative (in idiom 'into/for the Accusative Genitive
direct object of &vwaav (sexual idiom) bed of amale) accusative object of ei¢ (idiom) genitive (defining xottnv)
avrp: 'man'; the object of the sexual Elqi accvusatlve: he-re mn t'he idiom eig koitn: 'bed / sexual intercourse'; the &ponv (gen. dpoevog): 'male’; completes the
'knowing'; 'had not known a man' = virgin. koftnv dpoevog, reinforcing the sexual phrase €ig koitnv dpoevog intensifies the legal idiom 'the bed of a male

N '
sense — 'with respect to the bed of a male. lefeisior o gy, cdheng v 1,
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Kal HVEYKQV aUTAC €i¢

and they brought them to

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - @épw Accusative preposition + accusative (direction)
Kkal: connective element linking clauses, main verb (transporting the virgins) direct object of fjveykav (the virgins) €lg: preposition governing its complement
phrases, or discourse developments in the . constative aorist avtac: lexical item interpreted according and marking the relation specified by the

passage. clause.

a . its local ic role in thi ;
@épw; 'bear / carry [ bring; renders Nia to its local syntactic role in this passage

(Hiphil); the warriors bring the virgins to
the Israelite camp at Shiloh.

~ = - ™ - 7~

v napeuPoAnv €lg INAwv

the camp to Shiloh
Accusative Accusative preposition + accusative (apposition: 'to Shiloh’) object of ei¢ (indeclinable place-name, apposition
article (with mapeuforiv) accusative object of i¢ (the encampment) eic: preposition governing its complement to mopeuPoliiv)
tnv: Greek article marking definiteness and napepPolr: 'camp / encampment'; renders and marking the relation specified by the Zn?x.wv: tr'anslit'eratiorT of Hebrew MoV
the role of the accompanying noun phrase. 1J0n; the Israelite war-camp, here located clause. (Shiloh); indeclinable in the LXX; the
at Shiloh central sanctuary-site where the
tabernacle stood (Josh 18:1; 1 Sam 1); the
camp and the yearly feast (v. 19) are
located here.
A bl ~ X
mv gV yn avooyv
which (is) in land Canaan
Accusative preposition + dative (locative) Dative indeclinable (genitive of relationship: of Canaan')
article (with év yi] Xavaav: 'the one in the land of év: preposition governing its complement dative of place (with Xavaav: 'in the land of Xavaav: transliteration of Hebrew 1Y12
Canaan) and marking the relation specified by the Canaan) (Canaan); indeclinable; the promised-land
the article trv substantivizes the locative clause. v7i: land / earth'; renders YIX; yii Xavaay territory; the gloss 'in the land of Canaan'
phrase év yij Xavaav into an attributive ('land of Canaan') situates Shiloh west of is a Joshua-era geographical marker
('the [Shiloh] that is in the land of Canaan'), the Jordan, distinguishing it from the locating Shiloh in the heartland.

a narratorial geographical gloss. Transjordanian Jabesh-gilead.



13 kal anéotetlev Ao 1) GLVAYWYT] Kal EAGANGAV TPOG TOUG LIOVS Beviayty €v Tf] TéTpa Pepuwy kol

EKGAgoav aLTOVG E1¢ elpRvNV

And the whole congregation sent and spoke to the sons of Benjamin who were at the rock of

Rimmon, and they called to them in peace.

of fraternal relations.

Narrative action (the peace-overture to Benjamin)

Kal AECTEINEV TIAOW 1] CLVAYWYT|

The whole congregation now turns from war to reconciliation, sending a peace-overture to the
Benjaminite survivors at the rock of Rimmon, their refuge in the war (Judg 20:47). The idiom ékdAecav

avtovg eig eipfvnv (‘called to them in peace') signals the formal end of hostilities and the restoration

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

bl 14
ATMESTEIAEV
sent

Aor Act Indic 3 Sg - dmootéAAw

main verb (sg. with collective subject)

— constative aorist

oo

all / whole

Nominative

attributive adjective (modifying cuvaywyr)

nd¢ (fem. naow): 'all / whole'; néoa 1)

€
the
Nominative
article (with auvaywyn)

1: Greek article marking definiteness and

|EERRE S, cuvaywyA ("the whole congregation' the role of the accompanying noun phrase.
dmootéMw: 'send (a message/embassy)'; yoy ( ) B ,) e £
: . . stresses the unanimous corporate will to
renders N2W; here a diplomatic mission of o o
T ) . reconcile with Benjamin.
peace, contrasting with the punitive
sending of v. 10.
A \ b4 7 \
cuvaywyn Kol eENaAncav TPOG
congregation and they spoke to
Nominative narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- AaAéw preposition + accusative (direction of speech)

subject (collective)

cuvaywyn: 'congregation / assembly';
renders NTY; the corporate body of Israel
acting to restore Benjamin.

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

main verb (plural by sense)
— constative aorist

AaAéw: 'speak’; renders 127T; the
congregation communicates terms of
peace to the survivors.

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation
specified by the clause.
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TOUG v10UG Beviauv v

the sons Benjamin at/in

Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable: of preposition + dative (place: at the rock of

article (with viotg) accusative object of mpd¢ (with Bevioqiy) Benjarnir) Rimmont)
tovG: Greek article marking definiteness vidc: 'son'; of viol Beviapw ('the sons of Beviapv: indeclinable; defines viovg (‘sons gv: preposition governing its complement

— . . &

and the role of the accompanying noun Benjamin') are the surviving Benjaminite o Herfmatit el ezl g e relaifion gpediid oy s
phrase. fugitives addressed with the peace-offer. clause.
~ 7 \

™ TETPA Peupwv KOl

the rock Rimmon and

Dative Dative indeclinable place-name (genitive of relationship: narrative conjunction

article (with étpg) dative object of év (place: the rock-refuge) of Rimmon) kai: connective element linking clauses,
f]: Greek article marking definiteness and nétpa: 'rock / crag'; renders YID; the rock Ps‘ppwv: tra‘lnshte.ratlon ‘°f Hebrew 117 phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. of Rimmon was the survivors' refuge (Rimmon); indeclinable in the LXX; the ISERRES:

rock of Rimmon, the Benjaminite

during the war (Judg 20:47), where 600 men
stronghold east of Bethel.

held out four months.

gkaAecav avToVG €i¢ glpnvnv

they called them in/ to peace

Aor Act Indic 3 Pl kaAéw Accusative preposition + accusative (idiom: 'in/to peace) Accusative

main verb (proclaiming peace) direct object of éxdAeoav (the Benjaminites) €l + accusative: in the idiom ka\éw eig accusative object of l¢ (the terms offered)

elprivnv, denoting the goal/terms of the eiprivn: 'peace / wholeness'; renders D19Y;

the proclamation of peace formally ends

— constative aorist avtovg: lexical item interpreted according

to its local syntactic role in this passage. summons — reconciliation, not war.

kaAéw: 'call / summon / proclaim'; renders

A he civil h f
N12; the idiom kaAéw el elpAvny (‘call e Gl veew s gjpens e vy i

. ] Benjamin's restoration and remarriage.
to/in peace') announces a formal offer of

reconciliation (cf. Deut 20:10, 'proclaim
peace').



14 «xal énéotpePev Beviapy mpog Toug viovg IopanA €v T@ Katp® ékelvy kal Edwkav avToig ot viot IopanA

TA¢ yuvaikag a¢ élwomoinoav amo td@v Buyatépwv Iafic Tadaad kai fipecev adTOI¢ 00TWC

And Benjamin returned to the sons of Israel at that time, and the sons of Israel gave them the

women whom they had preserved alive from the daughters of Jabesh-gilead; and it pleased them so.

Narrative resolution (Benjamin's return and the first provision of wives)

\ 4
Kal EnéotpePev Beviapy

Benjamin returns and receives the four hundred preserved virgins as wives. The relative clause ag
¢lwotoinocav ('whom they had preserved alive') recalls the ban-exception of v. 11 (nepinoijoecfe). The
closing fipecev avtoig ovtwg ('it pleased them so') marks partial resolution — but the implicit shortfall
(400 for 600) drives the next movement (vv. 15ff).

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

N -
ENESTPEYPEV

returned

Beviapyv
Benjamin

Aor Act Indic 3 Sg - émotpépw subject (indeclinable tribal name)
main verb (Benjamin’s return) Beviapiv: indeclinable; the tribe

— constative aorist

collectively, here the returning survivors.

TTPOG
to

preposition + accusative (direction of return)

TpOG: preposition governing its
complement and marking the relation

passage. specified by the clause.
¢motpéw: 'turn back / return'; renders
2W; Benjamin returns from the rock of
Rimmon to rejoin the national community
— the reversal of the tribe's near-loss.
\ L4 \ bl

TOUG viovg IopanA EV

the sons Israel at/in

Accusative Accusative genitive of relationship (indeclinable) preposition + dative (temporal: at that time')

article (with viovg)

toVG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

phrase.

accusative object of modg (with IopanA) | IopanA: indeclinable; defines viodg.

vidg: 'son'; the wider community of Israel
to which Benjamin returns.

&v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



”~ ™ ™ =

™ Kap® EKELVQ Kol

the time that and
Dative Dative Dative narrative conjunction
article (with kaip@) dative of time (with ékefvw: 'at that time') demonstrative (modifying kaip) kai: connective element linking clauses,
T¢: Greek article marking definiteness and kopdg: 'time / season / appointed #keivog: 'that'; the remote demonstrative phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. moment'; the formula &v t® ka1p® éxkeivey fixes the return at the narrative moment passage.
(‘at that time', rendering >N Ny31) is a just described.
standard LXX narrative time-marker;
recurs at v. 24.
v k) ~ [ [ ¢ A}
ESQ)K(XV xvTolg o1 U101
they gave to them the sons
Aor Act Indic 3 P1 - §idwpt Dative Nominative Nominative
main verb (giving the wives) dative indirect object of é§wkav (the article (with viof) subject of Eswkav (with Iopan))
Benjamini . . . . <z
—> constative aorist Sy ol: Greek article marking definiteness and vidg: 'son'; the sons of Israel are the donors
avtoig: lexical item interpreted accordin, the role of the accompanying noun phrase. of the Jabeshite wives.
didwp: 'give'; renders 1NJ; the giving 'of ) o . p ) & e ¢ J
. T o to its local syntactic role in this passage.
the women' is the marriage-provision —
but notably from Jabesh-gilead, not from
Israel's own daughters, thereby
circumventing the oath of vv. 1, 7, 18.
\ ~ «©
Io pO(Y])\ Txg YLUVAXIKQG g
Israel the women / wives whom
genitive of relationship (indeclinable) Accusative Accusative Accusative
I Iopan: indeclinable; defines viof. article (with yvvaikag) direct object of E5wrav relative pronoun (object of &womoinoav)
tag: Greek article marking definiteness and yuvA: 'woman / wife'; the four hundred 8¢ (fem. pl. dg): relative pronoun
the role of the accompanying noun phrase. preserved virgins now given as wives to introducing the defining clause 'whom

Benjamin. they had preserved alive'.



£(womoincav
they had preserved alive

Aor Act Indic 3 Pl - {womoiéw

verb of relative clause

— constative aorist (with pluperfect nuance:
'had kept alive')

{womoiéw: 'make alive / keep alive';
renders NN (Piel); recalls the ban-
exception of v. 11 (nepimoiioeoBe) — these
are the virgins spared from the herem to
live as wives.

Ao

from

preposition + genitive (source/partitive)

amo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TV

the

Genitive

article (with Quyatépwv)

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Buyatépwv
daughters

Genitive

genitive object of and (source: 'from the
daughters')

Buydrnp: 'daughter'; the wives come 'from
the daughters of Jabesh-gilead' — not from
Israel's own daughters, which the oath

forbade (v. 7).

ToPig
Jabesh

indeclinable place-name

Iafig: indeclinable; the destroyed city,

ToAoord
Gilead
indeclinable (compound place-name)

TaAaad: indeclinable; the Transjordanian

source of the spared brides. region.
hJ ~ </
xuTolg OLTWG
them so / thus
Dative adverb of manner (with fipeoev)

dative with fipeoev (‘pleasing to them')

avtoig: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

oUtwg: 'thus / so'; completes the idiom 'it
pleased them so', marking provisional
satisfaction with the marriage-solution.

\
KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

passage.

v

NPECEV

it pleased

Aor Act Indic 3 Sg - dpéokw

main verb (impersonal: it pleased')
— constative aorist

dpéokw: 'please / be pleasing'; renders 1W?
210 /; the idiom fpeoev avtoic obtwg (‘and
so it pleased them' / 'it was pleasing in
their eyes') reports satisfaction with the
arrangement — yet the unspoken shortfall
(400 < 600) leaves the matter unresolved.
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And the people were grieved over Benjamin, because the LORD had made a breach in the tribes of

Israel.

Narrative + theological causal clause (renewed grief; YHWH the agent of the breach)

Kal 0 Aadg TapekAnOn €mti Td Beviaytv

human war. The continuing shortfall of wives renews the people's sorrow.

The verb mapexAr0n (cf. v. 6) again carries the sense of grieving compassion. The 8ti-clause is
theologically striking: the LORD himself 'made a breach' (Siakontjv) in the tribes — the narrator
attributes the near-loss of Benjamin ultimately to divine causality, even though it resulted from

\

KAl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

the
Nominative
article (with Aadg)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Aaog

people
Nominative

subject of maperAnon

Aadg: 'people'; the nation, still grieving the
wound to Benjamin despite the partial
remedy.

napekAnOn
was grieved / relented

Aor Pass Indic 3 Sg - mapakaAéw

main verb (renewed compassionate grief)

— ingressive aorist (moved to
grief/compassion)

napakaAéw: 'comfort / relent / be moved
with compassion'; the passive (cf. v. 6) here
denotes the people's renewed grieving over
Benjamin's plight — still short of wives —
rendering Hebrew D) ('be grieved /
moved to pity").

b \
€T
over / concerning
preposition + dative (object of grief: over
Benjamin')
¢ni + dative: 'over / concerning'; marks

Benjamin as the object of the people's
grieving compassion.

™0

[}
the
Dative

article (with Beviauv, marking dative)

the article 1@ marks the dative case of the
indeclinable Beviayy after émi.

Beviapyv
Benjamin
object of ént (indeclinable; dative marked by t)

Beviapv: indeclinable; the grieved-over
tribe.

foful
because

causal conjunction (introducing theological
explanation)

St 'because'; introduces the narrator's
causal-theological explanation of the grief
— the breach is ultimately YHWH's doing.
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£noincev KUpLOG drakomnv

had made the LORD abreach
Aor Act Indic 3 Sg - mo1éw Nominative Accusative
main verb of causal clause (YHWH as subject) subject of énoinoev (divine agent) direct object of émoinoev
— constative aorist (with pluperfect nuance) kUp1og: rendering of the Tetragrammaton dakonh: 'breach / gap / rupture'; renders
, ) . TN; the nominative names YHWH as the 19; the imagery is of a broken-down wall
notéw: 'make / do'; renders NWY; here with : ', . . i3 .g Y . .
. : N ultimate author of the breach in the tribes or torn fabric — a gap rent in the unity of
YHWH as subject — 'the LORD made a o . )
i . heer — the narrator sees divine providence the twelve tribes by the near-loss of
breach' — a theological attribution of the . o ) o
. = . behind the civil war's near-destruction of Benjamin.
tribal rupture to divine agency, sobering .
Benjamin.

the people.

TG QUAXIG IopanA

the tribes Israel
Dative Dative genitive of relationship (indeclinable)
article (with puAaic) dative object of év (locus of the breach) IopanA: indeclinable; defines puAodic
TaiG: Greek article marking definiteness @UAY: 'tribe'; the breach is 'in the tribes of (‘tribes of Israel).
and the role of the accompanying noun Israel' — a wound to the whole twelvefold
phrase. national structure, not merely to Benjamin.

pd
EV
in / among
preposition + dative (sphere: 'in the tribes')

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

16 xai einov ol mpeoPutepot TG cLVAYWYTG Ti TOINCWUEV TOIG TEPLETOIE £1¢ yuvaikag 0Tt Ngavicdn amo

Beviaptv yovn

And the elders of the congregation said, 'What shall we do for those who remain, regarding wives,

since woman has been destroyed from Benjamin?'

Direct deliberative question (the elders renew the wife-problem)

kol eimov ol TpeaPutepol TG sUVAYWYAG
The elders (npeoPitepor) now formally reopen the deliberation of v. 7 with the same question (ti
notjowpev). The &ti-clause states the residual problem: woman (yuvr, collective singular) has been
'wiped out' (Apavicdn) from Benjamin — i.e. the 400 Jabeshite brides do not suffice for the 600
survivors. This sets up the second, more controversial remedy of vv. 19-23.




\

Kol ginov ol npeoPutepor

and said the elders
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - Aéyw Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) article (with mpeafvtepor) subject (the council of elders)
phrases, or discourse developments in the — constative aorist oi: Greek article marking definiteness and npeoPutepog: 'elder / older man'; renders
passage. Aéye: 'say'; introduces the elders the role of the accompanying noun phrase. 1P1; the elders. are the govejrning. council of
) . - ) the congregation, here deliberating the
deliberation on the remaining wife- R o
legal-social dilemma of Benjamin's wives.
shortage.
~ ~ ’7 4
mg¢ ouvaywyng Tl TOLNOCWUEV
of the congregation what shall we do
Genitive Genitive Accusative Aor Act Subj 1 Pl toiéw
article (with suvaywyfig) genitive of relationship (defining mpeopurepor: interrogative pronoun (object of moujowuev) deliberative subjunctive (main verb of the
fig: Greek article marking definiteness and 0 e ey Tig, ti: interrogative 'what?'; reopens the )
the role of the accompanying noun phrase. cuvaywyn: 'congregation / assembly'; deliberative question of v. 7. — deliberative aorist subjunctive (perplexity
renders NTY; ol npeoPutepor tiig restated)

ouvarywyfig (the elders of the notéw: 'do'; the deliberative subjunctive
congregation') are the official leadership 'what shall we do?' echoes v. 7 verbatim

body. . .

Y marking the recurrence of the impasse now
that the Jabeshite brides have proven
insufficient.

~ ~ 7 ~
TO1C TEPLOOOLE €16 YUVOIKOG
for those remaining ones regarding / for wives
Prifie Dative preposition + accusative (respect: as to wives') Accusative
article (with nepioooic; dative of advantage) substantivized adjective (dative of advantage: 'for gic + accusative: 'with respect to / for'; accusative object of el¢ (the need)
h h in' it i ,
10iG: Greek article marking definiteness B ) specifies the matter — the provision of yuvi}: 'woman / wife'; the recurring object
and the role of the accompanying noun neplocdg: 'remaining / surplus'; the still- VRS, of the chapter's quest.
phrase. unmarried Benjaminite survivors (200 men

beyond the 400 brides); the dative of
advantage marks them as those for whom a
remedy is sought.



(74

oT1

since / because

causal conjunction (introducing the reason)

dti: 'because / since'; introduces the
explanation of the shortfall — the women
of Benjamin have been destroyed.

yuvi
woman

Nominative

subject of fipaviodn (collective singular:
‘womankind')

yuvr}: 'woman'; the collective singular
'woman has been wiped out from

Benjamin' renders the Hebrew idiom — i.e.

there are no longer Benjaminite women

available for marriage; a stark statement of

the demographic crisis.

neavicon
has been destroyed / wiped out

Aor Pass Indic 3 Sg - dpavilw

main verb of causal clause (passive)

— constative aorist (accomplished
obliteration)

deavilw: 'make disappear / destroy / wipe
out'; renders ™AW / TVY; the passive 'has
been wiped out' describes the obliteration
of Benjamin's own women in the war (Judg
20:48), which is why outside wives are
needed.

aTo Beviauy
from Benjamin

preposition + genitive (separation: 'from
Benjamin')

object of &nd (indeclinable: separation)
Beviapiv: indeclinable; the tribe from

4mo: preposition governing its complement

and marking the relation specified by the

which its women have been destroyed.

clause.



17 «ai einav kAnpovouia Siacwlouévwv T Beviapy kai o0k é€aleipOroetat @uAR dmd Iopan)

And they said, 'There must be an inheritance of those who survive for Benjamin, so that a tribe not

be blotted out from Israel!

whole.

Direct speech: the principle of tribal preservation | kol TV K)\Y] povop{a 610(0(1)(0}18,V(,0V

The elders articulate the governing principle: there must be an 'inheritance of survivors' (kAnpovopia
Sacwlouévwv) for Benjamin — the surviving remnant must perpetuate the tribe's land and lineage —
so that no tribe be 'blotted out' (é€aAe1pBrioetar) from Israel. The verb é€aleipw (‘wipe out / erase')

echoes the obliteration-language and frames the entire remedy as the preservation of the twelve-tribe

\
Kol
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Emnav
they said
Aor Act Indic 3 P1- Aéyw

main verb (speech-introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; introduces the elders'
statement of the preservation-principle.

[ 14
kAnpovouia
inheritance

Nominative

subject (nominative in verbless clause: 'there
is/must be an inheritance')

kAnpovouia: 'inheritance / possession';
renders N21M); here the verbless clause (‘an
inheritance of survivors for Benjamin')
asserts the necessity that the tribe retain
its allotted land and posterity; the term
recurs at vv. 23, 24.

draowloueEvVwv
of those surviving
Pres Mid/Pass Ptcp Gen Masc Pl - S106(){w

substantivized participle (genitive: of the
survivors')

— present participle (the surviving remnant)

Sraohlw: 'save through / preserve / bring
safely through'; the participle ot
SaowlSpevor ('the survivors', rendering
D'LYN) / NLYA) denotes the Benjaminite
remnant rescued from the war; the
genitive defines the inheritance as
belonging to/for these survivors.

™®

[}
for the
Dative

article (with Beviautv, marking dative of
advantage)

the article @ marks the dative of the

indeclinable Beviauiv — 'for Benjamin'

Beviaytv
Benjamin

dative of advantage (indeclinable; case marked
by 7¢)

Beviapv: indeclinable; the tribe for whose
preservation the inheritance must be
secured.

Kal
and / so that

conjunction (consecutive: introducing
purpose/result)

kai: here with consecutive force (‘and so /
so that'), linking the inheritance-principle
to its purpose — the prevention of a tribe's
erasure.

oUK
not
negative adverb (with é§aeipbrioetar)

ovk: function word shaping the local clause
or phrase relation in this oracle.
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e€alerpOnoctat
shall be blotted out

Fut Pass Indic 3 Sg - é€adeipw

main verb (purpose/result: o that... not be
blotted out')

— predictive future (with negation: averted
erasure)

gEalelpw: 'wipe out / erase / blot out';
renders NNN; the term for total
obliteration (cf. erasing a name from a
record); the negated future expresses the
goal — no tribe shall be erased from the roll
of Israel.

@UAN
tribe
Nominative
subject of éaleipBrioeTan
@UAT: 'tribe'; the threatened entity —

Benjamin as one of the twelve, whose
erasure must be prevented.

) \
1o
from
preposition + genitive (separation: 'from Israel’)

amod: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

IopanA
Israel
object of &nd (indeclinable: separation)

IopanA: indeclinable; the twelvefold whole
from which no tribe must be erased.

Ot 1jueig oL duvnodueda dodvat avTOIG yuvaikag o TV Buyatépwv UGV 0Tt OUOCAUEV £V V101G

IopanA Aéyovteg émkatdpatog 6 81800¢ yuvaika T@ Beviauty

'For we ourselves cannot give them wives from our daughters, because the sons of Israel swore,

saying, "Cursed is the one who gives a wife to Benjamin."'

breaks the oath.

Causal clause restating the legal impasse + cited curse-oath | 11 ﬁug{g ov 50VY]06}1€90(

The elders restate the binding obstacle: they cannot give their own daughters because of the sworn
curse. The cited oath émkatdpatog 6 1800¢ yuvaika T Beviapy (‘cursed is the one who gives a wife
to Benjamin') is now in curse-formula form (émkatdpatog, the LXX term for the covenant curse, cf.
Deut 27). The articular participle 6 51800¢ ('the one giving') generalizes the curse to anyone who
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ot TMELG o0 duvnooueda

for we ourselves not we shall be able
causal conjunction (grounding the elders' Nominative negative adverb (with Svvnodue6a) Fut Mid Indic 1 PI - §6vapot
dilemma) emphatic subject pronoun (with Suvnadueda) ov: function word shaping the local clause main verb (with infinitive Sobvau: 'we cannot
f‘)’n:‘ 'because / for'; ground§ t.he mfeed for an £y (nom. pl. fiueic): the emphatic 'we or phrase relation in this oracle. give))
indirect re@edy — direct giving o ourselves' stresses the self-imposed nature — predictive future (settled inability under
daughters is barred. of the constraint (cf. v. 7). oath)
dovapat: 'be able / can'; renders 92?; the
negated future 'we shall not be able'
expresses a moral/legal impossibility — the
oath makes giving daughters unthinkable.
~ k) ~ ~ b4 \
SOUV(Xl xvTolg YLUVOIKQG 1o
to give to them wives from
Aor Act Inf - §{Swpt Dative Accusative preposition + genitive (source/partitive)
complementary infinitive (with Suvnodue6a) dative indirect object of Sovvou (the direct object of Sovvai &md: preposition governing its complement

Benjaminites, L . ; . i
— constative aorist infinitive Y ) yuvA: 'wife'; the wives that cannot be and marking the relation specified by the

, o . avtoic: lexical item interpreted according supplied from Israel's own daughters. clause.
38wt (aor. inf.): 'give'; the marriage- . . i )
o ) to its local syntactic role in this passage.
giving idiom; what the oath forbids.
~ 7 (4 ~ (74
OV Ouyatepwv Nu®v oTl
the daughters our because
Genitive Genitive Genitive causal conjunction (introducing the oath as the
article (with Quyatépwv) genitive object of dnid (the prohibited source) genitive of possession (modifying Bvyatépwv) reason)
%o 0 o g
t@v: Greek article marking definiteness Buydtnp: 'daughter'; the daughters of Nu®v: pronominal form marking person, fm‘ Pecause ! Fhe sec.ond §m grounds the
and the role of the accompanying noun Israel, barred by oath from being given to possession, or reference within the clause. ozl speeiieally i fae o sure-

phrase. Benjamin. oath.



=

WUOGAUEV

we swore

Aor Act Indic 1 Pl dpviw

main verb of causal clause

— constative aorist (the binding oath)

ouvuw: 'swear'; renders YAW; recalls the
oaths of vv. 1, 7; here the sworn curse
against giving wives to Benjamin.

Y
among / by

preposition + dative (the swearing community:
among/by the sons of Israel’)

¢v + dative: here 'among the sons of Israel'

(the collective body that swore), or possibly

attestative ('by/before'); the oath was a
corporate national act.

=

v10ig

sons

Dative

dative object of v (with Iapan))

vidg: 'son'; &v vioig IopanA (‘among the
sons of Israel') identifies the corporate
body that bound itself by the oath.

IopanA
Israel
genitive of relationship (indeclinable)

| IopanA: indeclinable; defines vioig.

=

Aéyovteg

saying

Pres Act Ptcp Nom Masc Pl Aédyw

participle of speech (introducing the cited curse)

— circumstantial participle (citation-marker)

Aéyw (ptep.): Aéyovteg renders MND,
introducing the verbatim curse-oath.

™

P

bl ’7

ETUK(X'C(XPGTOC

cursed

Nominative

predicate adjective (curse-formula: cursed is...)
¢mikatdpatog: 'accursed / under a curse';
the LXX's standard term for the covenant
curse, rendering MIX (cf. the Deut 27
curse-litany; cited by Paul at Gal 3:10, 13);

the curse-formula émkatdpatog 6 S1500¢
('cursed is the one who gives') invokes

divine sanction on any oath-breaker.

[ 4

(o)
the one
Nominative

article (substantivizing the participle §1500¢)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

yuvaiko

a wife

Accusative

direct object of §180vg

yovn: 'wife'; the prohibited gift; giving 'a
wife to Benjamin' is what triggers the
curse.

™0

3

to the

Dative

article (with Beviauv, marking dative)

the article 1@ marks the dative of the
indeclinable Beviapy ('to Benjamin').

Beviapyv
Benjamin
dative recipient (indeclinable; case marked by
Q)
Beviaywv: indeclinable; the forbidden

recipient of marriage from Israel's
daughters.

d1doug

who gives
Pres Act Ptcp Nom Masc Sg - 88wyt

substantivized participle (subject of the curse:
'the one giving')

— gnomic present participle (whoever gives,
at any time)

S8 (pres. ptep.): 'give'; 6 31800¢ (‘the
one who gives') generalizes the curse to
anyone who breaks the oath by giving a
wife to Benjamin; the present participle
has gnomic, timeless force — 'whoever

gives'.
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avatoAdg nAlov €mi tig 6000 TA¢ dvaParvovong amo BatbnA gi¢ Tuxeu kai aro votov th¢ Aefwva

And they said, 'Behold now, there is a feast of the LORD at Shiloh from year to year, which is north of
Bethel, toward the rising of the sun, on the road that goes up from Bethel to Shechem, and south of
Lebonah!

Direct speech: the elders' counsel (the Shiloh feast as the loophole) | kai imtory 180U Sr‘] éoptr‘] Kup{ou

The elders propose the solution: the yearly feast of the LORD (¢optr kupiov) at Shiloh. The
presentative 1500 1 (‘behold now') introduces the plan with urgency. The elaborate geographical
clause locating Shiloh (north of Bethel, on the Bethel-Shechem road, south of Lebonah) is a precise
topographical gloss, characteristic of the narrator's care to anchor the loophole-site exactly. The
festival provides an occasion at which Benjaminites may take wives without anyone formally 'giving'
them — circumventing the curse of v. 18.

\ 5 ) \ \

Kol glmay 1dov o

and they said behold now / indeed

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aéyw presentative particle (drawing attention to the emphatic particle (with {§ov: urgency)
Kkal: connective element linking clauses, main verb (speech-introduction) plan) d1: emphatic/hortatory particle 'now /
phrases, or discourse developments in the — constative aorist ido0: 'behold / look'; renders Nam; indeed / pray'; 1800 81 (‘behold now') adds
passage. introduces the proposal with vivid urgency and persuasive force to the elders'

Aéyw: 'say'; introduces the elders' proposed immediacy. counscl

remedy.
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goptn Kupiov v “NAwv

feast of the LORD at /in Shiloh
Nominative Genitive preposition + dative (place) object of év (indeclinable place-name)
subject (verbless clause: 'there is a feast’) genitive of relationship (defining éoptr: 'feast of &v: preposition governing its complement InAwv: indeclinable; Shiloh, site of the
gopti: 'feast / festival’; renders An; the the LORD') and marking the relation specified by the tabernacle and the )'fearly festival; t'he
feast of the LORD' at Shiloh is an annual KGp10¢ (gen. kupiov): rendering of the clause. elaborate geographical gloss following
pilgrimage festival (perhaps Tabernacles or Tetragrammaton minY; €optr kupiov (‘feast locates it precisely.
a vintage feast, given the vineyard-dancing of the LORD') marks it as a sacred
of v. 21). pilgrimage to YHWH's sanctuary at Shiloh

— the cultic setting incongruously becomes
the scene of the wife-seizure.

&’ nuepdv elg nuépag

from days to days
preposition + genitive (elided &nd; in idiom 'from Genitive preposition + accusative (idiom: 'to days') Accusative
days to days') genitive object of d¢’(idiom of recurrence) €1G: preposition governing its complement accusative object of ei¢ (completing the
and .(e.hde(? O(,(‘(f befcire r‘ou'gh,breat'hmg): in Ali€na: "day's in the idiom ‘from days ta and marking the relation specified by the recurrence-idiom)
the idiom O“f" r]p'spwv i Nuépag (‘from ' days' = annually; the feast recurs yearly, a clause. fuépa: 'day'; completes the idiom &¢’
days to' days') = 'yearly / from year to year!, fixed festal calendar. Auep@v eic fiuépac (from year to year'),
rendering MM DN marking the festival's annual recurrence.
(14 b b \ ~
E0TIV amo Boppd
which is from / on the side of north
Nominative Pres Act Indic 3 Sg- eluf preposition + genitive (direction: north of) Genitive
relative pronoun (subject of éstv; introducing copula (in the geographical relative clause) &mé: here directional 'on the (north) side genitive object of did (compass direction)

geographical gloss) of'; the geographical markers orient Shiloh

— stative present (locating the site) Boppag: 'north / north wind'; renders 112Y;

8¢ (fem. fi): relative pronoun agreeing with o relative to Bethel, the road, and Lebonah. &md Poppd ('to the north of') places Shiloh
o, ) eiui: 'be'; the present copula locates Shiloh
£optii/ZnAwv; introduces the north of Bethel.

topographical description that locates the evgEielyen R byl ey

feast-site precisely.
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TG BaiOnA KAt avVaToAdg

the Bethel toward rising / east
Genitive genitive (indeclinable; reference point for the preposition + accusative (direction: 'toward the Accusative
article (with BaiOnA, marking genitive) direction) rising) accusative object of kat’'(compass direction)
the article tfi¢ marks the genitive of the Boa@}rl]?\: indie:clinable; B‘ethel a;,;h}i I Kofu.i (EHd,e ,d Kat):f a‘c C?Sati,ve Itowaf / &vatoAr: 'rising (of the sun) / east";
indeclinable BanOnA (‘of Bethel'). .sout ern reference point — Shiloh fies to at; 1r‘1 et avaro?\oc'q o (vt das renders NIMN; dvatolag nAiov ('the risings
its north. sunrise / eastward). of the sun') = 'the east'; further orients the
site.
€ 7 b \ ~ [ 4 ~
nAiov Ml ThG 0000
of the sun on the road
Genitive preposition + genitive (location: 'on the road’) Genitive Genitive
genitive (defining dvatodds: 'rising of the sun') ¢mi: preposition governing its complement article (with 6800) genitive object of éni (the highway)
fAtog: 'sun'; dvatolai iAiov (‘sunrise') and marking the relation specified by the fig: Greek article marking definiteness and 036¢: 'road / way / journey'; renders / 11T
specifies the eastward orientation. clause. the role of the accompanying noun phrase. N2Dn; the main north-south ridge route
from Bethel to Shechem, on which Shiloh
lies.
~ 2 7 ) \
mg¢ (XV(XB(XIVOUO'T]C 1o B(Xler])\
the (one) going up from Bethel
Genitive Pres Act Ptcp Gen Fem Sg - dvapaivw preposition + genitive (starting point of the road) object of &nd (indeclinable: road’s origin)
article (with participle dvafoavovong: 'the road attributive participle (modifying 6800: 'the road &mo: preposition governing its complement BaOnA: indeclinable; the southern
that goes up') going up’) and marking the relation specified by the terminus of the road described.
TAG: Greek article marking definiteness and — present participle (the ascending highway) clause.

the role of the accompanying noun phrase.
A . &vaPaivw: 'go up / ascend'; the participle

describes the road 'that goes up from
Bethel to Shechem' — travel into the
central hill-country was 'ascent’.



€1G TuxeU
to Shechem

preposition + accusative (destination of the road) object of ei¢ (indeclinable: road's destination)

€1G: preposition governing its complement Tuxeu: transliteration of Hebrew DJW

and marking the relation specified by the (Shechem); indeclinable in the LXX; the

Kal Ao
and from / on the side of

coordinate conjunction (adding the final marker) preposition + genitive (direction: south of")

Kal: connective element linking clauses, &mé: directional 'to the (south) side of'; the

phrases, or discourse developments in the final geographical bearing.

clause. northern terminus of the road; Shiloh lies passage.
between Bethel and Shechem.
/4 ~
vOTOU ThG AePwva
south the Lebonah
Genitive Genitive genitive (indeclinable; final geographical

genitive object of dnd (compass direction) article (with Aefwva, marking genitive)

vétog: 'south / south wind'; renders / 233 the article tfig marks the genitive of the

DINT; 6mo vérov ('to the south of') places indeclinable Acpwva (‘of Lebonah').

Shiloh south of Lebonah.

reference point)

Aewva: transliteration of Hebrew 1122
(Lebonah); indeclinable; a town north of
Shiloh, completing the precise
topographical fix of the feast-site.

20 ol éveteihavto Toig L101G Beviapiy Aéyovteg mopeveabe évedpevoate €V TOIG AUTEADOLY

And they commanded the sons of Benjamin, saying, 'Go and lie in ambush in the vineyards.

¢vedpevoare ('go, ambush') conveys the brisk practicality of the directive.

Commissioning speech (the ambush-instruction) = kgl &vetsiAovto 101G UiOTC Beviautv

The elders now formally instruct the Benjaminites (éveteiAavto, cf. v. 10) in the plan: go and lie in
ambush (évedpevoarte) in the vineyards of Shiloh. The vineyard setting confirms the festal context
(likely a vintage celebration with dancing, v. 21). The asyndetic imperatival sequence nopeVeofe



R

\

Kol EVETEIAAVTO
and they commanded

narrative conjunction Aor Mid Indic 3 P1- évtéAopat

Kal: connective element linking clauses, main verb (commissioning the Benjaminites)

phrases, or discourse developments in the . constative aorist

™ ™ -

101G vioig
the sons
Dative Dative

dative indirect object of évereilavro (with
Beviautv)

article (with vioig)

t0iG: Greek article marking definiteness

passage. o ) and the role of the accompanying noun vidg: 'son'; ot vioi Beviav ('the sons of
¢vtéMopat: 'command / charge / give S .
. phrase. Benjamin') are the recipients of the
orders'; renders N1¥; the elders issue the . .
. ) 7 ambush-instruction.
operational instruction (cf. v. 10).
14 ’ 2 4
BEVlO(},llV )\SYOV‘I:&C TOPEVED O¢c SVESPSUO' atTe
Benjamin saying go lie in ambush

genitive of relationship (indeclinable) Pres Act Ptcp Nom Masc Pl - Aéyw

I Beviapv: indeclinable; defines vioig.

— circumstantial participle (citation-marker)

Aéyw (ptcp.): Aéyovteg renders 1KY,
introducing the verbatim instruction.

participle of speech (introducing the command)

Pres Mid Impv 2 Pl - mopgbouat Aor Act Impv 2 Pl - évedpedw

imperative (asyndetic with mopedeoOe: the
ambush-command)

imperative (command to set out)

— present imperative (general command)

ropeopat: 'go / proceed’ renders 10; — aorist imperative (decisive lying-in-wait)
launches the ambush-mission; cf. vv. 10, 21. évedpetw: 'lie in ambush / lie in wait';
renders 21K; the same tactic used
militarily against Benjamin earlier (Judg
20:29) is now turned to the abduction of
brides — the war-craft repurposed for the

marriage-stratagem.

EV 101G
in the

preposition + dative (place: 'in the vineyards') Dative

€v: preposition governing its complement article (with dumed@orv)

and marking the relation specified by the t0ig: Greek article marking definiteness

clause. and the role of the accompanying noun

phrase.

auneA@otv

vineyards

Dative

dative object of év (the ambush-site)

aumeAwv: 'vineyard'; renders D13; the
vineyards surrounding Shiloh, where the
festal dancing takes place; the setting
confirms a vintage-festival; recurs at v. 21.



21 xai 8Pecde kai 8oL £av EEEABwaoV al Buyatépeg TV 0lKOVVTWY ZNAwV XOPEVELV €V TOIC XOPOiG Kol

£€eAeV0e0Oe €K TOV AUTEADVWYV Kol GPTACATE EXVTOIC GVAP YUVATKX AT TOV Buyatépwv TNAwv Kal

TopeLeabe €ig yijv Beviautv

'And you shall watch, and behold, when the daughters of the inhabitants of Shiloh come out to dance

in the dances, then you shall come out from the vineyards and seize for yourselves each man a wife

from the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin!

Continued command (the seizure-instruction in detail) | ki 51[)5065 Kol 1dov

The plan is detailed: watch (8eabe), and when the daughters of Shiloh come out to dance, rush from
the vineyards and each man seize (G¢pndoate) a wife. The verb dpndlw ('seize / snatch by force') is
unambiguous abduction; the distributive &vfjp yvvaika (‘each man a woman') matches one bride per
survivor. This stratagem legally evades the curse of v. 18: no father 'gives' a daughter — she is taken.

=

\

KA1l
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

OYPeode

you shall watch

Fut Mid Indic 2 P1- 0pdw

main verb (imperatival future: ‘'watch / keep
watching')

— imperatival future (command to keep
watch)

opaw: 'see / watch'; the future 8ecBe
functions imperativally — 'you shall watch
/ keep your eyes open' for the moment the
dancers emerge.

\
KAl
and
narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

100V
behold

presentative particle (anticipating the dancers'
appearance)

1600: 'behold'; renders Nan; dramatizes the
anticipated moment of the dancers coming
out.
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£av 239 GIRYAY al Buyatépeg

when / if come out the daughters
conditional-temporal conjunction (with Aor Act Subj 3 P1- ¢€épyopat Nominative Nominative
subjunctive &ENBwow) verb of the temporal-conditional clause article (with Quyatépeg) subject of éEéA6wav
edv: 'if / when(ever)'; with the subjunctive — aorist subjunctive (the triggering event) ai: Greek article marking definiteness and Buydtnp: 'daughter'; the young women of

it marks the contingent moment (‘'when/if

they come out') triggering the seizure. &&épxopar: 'go out / come forth'; renders
NY?; the daughters 'coming out' to dance is

the role of the accompanying noun phrase. Shiloh, the targets of the seizure; the irony
is sharp — daughters not 'given' (v. 18) but

the signal for the ambush to spring. G
~ 7 4 4
TV O1KOUVTWYV Zl’] )\(L)V XOpevELY
of the inhabitants Shiloh to dance
Genitive Pres Act Ptcp Gen Masc Pl - oikéw indeclinable place-name (genitive of relationship Pres Act Inf - yope0w
article (with oikovvtwv) substantivized participle (genitive: of the with oiodviwv) infinitive of purpose (with éEéA0waov: 'come out
inhabitants') InAwv: indeclinable; the festal town whose to dance!)

t®v: Greek article marking definiteness
daughters are the brides-to-be.

and the role of the accompanying noun — customary present participle — present infinitive (purpose of the coming-
. I ¢ oo t
phrase oikéw: 'dwell’; o1 oikoOvteg ZnAwv ('the out)
inhabitants of Shiloh') are the xopebw: 'dance (in a chorus/ring)'; the
fathers/families whose daughters will be daughters come out 'to dance), a festal
taken. custom (cf. Judg 11:34; 1 Sam 18:6); the
cognate noun xopoig follows.
7 ~ ~ \
eV TO1G X0poig KOl
in the dances then / and
preposition + dative (sphere: 'in the dances') Dative Dative conjunction (apodosis-marker after the temporal
€v: preposition governing its complement article (with yopois) dative object of &v (the festal dances) clause)
and marking the relation specified by the toic: Greek article marking definiteness Xopég: 'dance / round-dance / chorus'; Kat: he}"e markys, the apodosis ('then’)
clause. and the role of the accompanying noun renders N2MN; the cognate of xopedw; the following the édv-clause —when the
. . . dancers emerge, then the ambushers act.
phrase. ring-dances of the festival, the occasion of

the abduction.



£€eAevoeobde €K TV AUTEAOV WV

you shall come out from / out of the vineyards
Fut Mid Indic 2 Pl - é&épyxopat preposition + genitive (source: out of the Genitive Genitive
main verb (imperatival future: ‘come out) vineyards) article (with dumeAdvawv) genitive object of ék (the ambush-cover)
— imperatival future (command to break EKiiPrep(])(s.ltloigo"f”?mg its C_‘i’:_l’n(l;’fmint t@v: Greek article marking definiteness auneAwv: 'vineyard'; the hiding-place from
cover) and marking the relation specitied by the and the role of the accompanying noun which the Benjaminites spring (cf. v. 20).
clause. hrase
£&épxopar: 'come out'; the future P '
£Zeleboeade functions imperativally — the
ambushers are to burst from the vineyards
at the signal.
\ € 7 (4 ~ b4 \
KAl APTTACATE EXVTOLG avnp
and seize for yourselves each man
coordinate conjunction Aor Act Impv 2 Pl - aprddw Dative Nominative
Kai: connective element linking clauses, imperative (the seizure-command) reflexive dative of advantage (with dpndoare) distributive nominative in apposition to the
i i . - . _ . subject (each man'
phrases, or discourse developments in the —» aorist imperative (decisive snatching) ¢autod (dat. pl. éavtoic): reflexive 'for ject ( )
passage. ol seize / snatch / - yourselves'; the dative of advantage Gvrp: 'man'; the distributive dvip yovaika
:'seize / sn rr ) ) ) 3 -
apma ' e Bl B R Sy G stresses that each man seizes a bride for his (‘each man a woman'), a Hebraism (X
force'; renders qLN; unambiguous ) ) . . L
own marriage. NWNK), specifies one bride per Benjaminite

bduction — each is to grab a bride; . - .
abduction —eachmar 18 to grab a bride — matching the 200 remaining survivors to

the verb recurs at v. 23 (fipracav),
. . e 200 dancers.
reporting compliance; the forcible 'seizing

is precisely what allows Israel to claim no

daughter was 'given' (v. 18).

yuvaiko &mo TV Buyatépwv

a wife from the daughters

Accusative preposition + genitive (source/partitive) Genitive Genitive

direct object of dpndoate &mo: preposition governing its complement article (with Guyatéowv) genitive object of dnd (source of the brides)

and marking the relation specified by the t&v: Greek article marking definiteness Ouydtnp: 'daughter'; the daughters of

yuvr}: 'woman / wife'; the seized bride; the
chapter's leitmotif reaches its resolution in clause. and the role of the accompanying noun Shiloh, the source of wives by seizure

the act of seizure. phrase. rather than by gift.



=

InAwv
Shiloh
indeclinable place-name (genitive of relationship)

I InAwv: indeclinable; the festal town.

\
Kol
and
coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.
yiv Beviapv
land Benjamin
Accusative genitive of relationship (indeclinable: of

accusative object of ei¢ (with Beviouv: land of
Benjamin')
yii: 'land'; renders YX; the territory of
Benjamin, where the survivors will resettle
with their new wives.

Benjamin')

Beviauy: indeclinable; defines yfv ('land
of Benjamin').

4
nopevecOe
g0
Pres Mid Impv 2 Pl - mopedopat

imperative (command to depart with the brides)
— present imperative

nopevopat: 'go’; the final command —
having seized the brides, return to
Benjaminite territory.

b
€LC
to
preposition + accusative (destination)

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.



272 Kai €otat 6tav EANBwoty ol Tatépeg abT®V 1) ol adeA@ol abT®V Kpivesat TpoOG LUAG Kal EpOTUEV AVTOIG

€\eog morjoate UiV avTAC 6T1 00K EAGPouey dvr|p yovaika a0ToD €V Tf Tapatdéel 6T1 0UY LUEIQ

£000KaTE A0TOIC WG KA1POG TANUUEAoate

'And it shall be, when their fathers or their brothers come to bring a complaint against you, then we

will say to them, "Show us favor with them, because we did not take each man his wife in the battle;

for you did not give them to them, lest now you incur guilt"'

the Rahlfs text.

Contingency provision (the elders' promise to placate the fathers)

\ v %4 b4
Kol Eotat 6tav ENOwoty

The elders anticipate the legal objection: when fathers or brothers come to litigate (kpivesbar), the
elders will intercede. The reasoning is a clever legal fiction: the Benjaminites did not 'take' wives in
war (so no spoil-claim), and the fathers did not 'give' (so the curse-oath of v. 18 is not violated) —
therefore no one bears guilt. The verb mAnupeAfoate (‘you would incur guilt') closes the argument:
passivity preserves their innocence under oath. The verse is textually difficult; the rendering follows

Kol
and

narrative conjunction (with &tou: temporal
formula)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

v

E€0Tal

it shall be

Fut Mid Indic 3 Sg - eiui

main verb of temporal formula (kai £otoa = 'and
it shall come to pass')

— predictive future (anticipating a future
contingency)

etpi (fut. €otan): the formula kai €oton (‘and
it shall be / come to pass') renders Hebrew
N0, a future temporal connector setting

up the contingency clause.

(74

oTav

when

temporal conjunction (with subjunctive &\0watv)

Srav: 'when(ever)'; with the subjunctive
marks the anticipated contingency — the
fathers' complaint.

ENOwov

come

Aor Act Subj 3 P1- €pyouat

verb of the temporal clause

— aorist subjunctive (the anticipated arrival)

gpyopar: 'come'; the fathers/brothers
coming to litigate is the foreseen objection
the elders prepare to meet.
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ol TIOTEPEG aUTOV

N

the fathers their or
Nominative Nominative Genitive disjunctive conjunction
article (with matépeg) subject of EAOwarv genitive of possession (modifying matépeg) f{: 'or'; introduces the alternative plaintiffs
oi: Greek article marking definiteness and natrip: 'father'; renders 2K; the fathers of adt®v: pronominal form marking person, — brothers as well as fathers.
the role of the accompanying noun phrase. the seized daughters, the natural plaintiffs. possession, or reference within the clause.
(¢ b4 1 k) ~ 7
ol adelgoi aVTOV kpivesOat
the brothers their to litigate / bring complaint
Nominative Nominative Genitive Pres Mid/Pass Inf - kpivw
article (with &8eAqof) subject of E\Owawv (alternative to marépeg) genitive of possession (modifying d8eA¢ot) infinitive of purpose (with E\0wav: 'come to
oi: Greek article marking definiteness and adeAgog: 'brother'; renders NN; the avt@®v: pronominal form marking person, )
the role of the accompanying noun phrase. brothers as alternative kinsman-plaintiffs possession, or reference within the clause. — present infinitive (purpose of coming)

with marriage-rights over the daughters. eativ (el Yo i e cizarel flbring

legal complaint'; renders 117; the middle
kpiveaBar mpdg ('litigate against') denotes a
formal legal protest — the elders foresee
the fathers seeking redress.

”~ - ™ e

TPOG VGG Kal £poluev

against you then we will say

preposition + accusative (legal opposition: Accusative conjunction (apodosis-marker) Fut Act Indic 1 P1- Aéyw

against you') accusative object of modg (the defendants) kai: marks the apodosis — when they come, main verb (the elders' promised response)

1pdg + accusative: here 'against' in the legal 'then we will say'.

o0 (acc. pl. budg): 'you'; the addressees (the — predictive future (the planned

sense — the complaint directed at the elders/congregation) against whom the intercession)

elders/Israel. . "
fathers might ltigate. Aéyw (fut. époluev): 'say / tell'; the elders

promise their future plea on the
Benjaminites' behalf.
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avTOIG £\eog Mo oaTE Nuiv

to them favor / mercy show / do us / for us
Dative Accusative Aor Act Impv 2 Pl - totéw Dative
dative indirect object of épovuev (the plaintiff direct object of morrjoate (idiom: show favor') imperative (the plea to the fathers) dative of advantage (with notjoate: 'show favor
i) #\eog: 'mercy / kindness / favor'; renders — aorist imperative (entreaty) tous)
avtoig: lexical item interpreted according 1IN / ToN; the idiom #Aeog morrcate £y (dat. pl. fuiv): 'to/for us'; the elders

notéw: 'do / make'; in #Aeog morfoate

to its local syntactic role in this passage. ('do/show mercy/favor') appeals to the include themselves in the appeal — grant

'show favor') the imperative is an entreat ) -
R S D iddressed to )the fathirs — be gracious in ’ this favor for our sake (and Benjamins).

raciously rather than press the complaint.
g J . . the matter of the daughters.

k) 7 (74 I 2 ’7
axvtag oT1 OLK 8)\(!60}18\/
them because not we took
Accusative causal conjunction (the first legal ground) negative adverb (with éAdfouev) Aor Act Indic 1 Pl - AapBdvew
accusative (the daughters, object of the implied &ti: 'because'; introduces the first plea- ovk: function word shaping the local clause main verb of causal clause
granting) ground — the brides were not taken as or phrase relation in this oracle.

) ‘ — constative aorist (with negation)
avtéc (fem. acc. pl. avtdg): 'them'; refers to ordinary war-captives.
the seized daughters — the object of the

requested favor ('grant them to us').

AapPdvw: 'take / receive'; renders NRY;
the plea is that 'we did not take each his
wife in the battle' — i.e. these are not war-
spoil seized in combat, removing one legal
objection; the distributive &vnp yvvaika

follows.
b4 \ ~ k) ~ b
avnp YUVOIKX avtov EV
each man wife his in
Nominative Accusative Genitive preposition + dative (circumstance: 'in the battle')
distributive nominative (‘each man, loosely in direct object of E\dfouev genitive of possession (modifying yvvaika) ¢v: preposition governing its complement
iti , . . C s~ . . i i ifi
apposition) yovh: 'wife'; the wife each Benjaminite a0toU: pronominal form marking person, and marking the relation specified by the
avrip: 'man'; the distributive idiom dvrp obtained — but, the plea insists, not by possession, or reference within the clause. clause.
yuvaika adtod (‘each man his wife') again war-capture.

renders INYN WIN.
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T napatael ot %

the battle / battle-line for not
Dative Dative causal conjunction (the second legal ground) negative adverb (with é8¢kate; before rough
article (with noapard&et) dative object of év (the war-context being denied) §ti: 'because / for'; introduces the second, breathing)
Tf}: Greek article marking definiteness and napdratic: 'battle-array / battle / line of decisive plea-ground — the fathers did not oby: function word shaping the local clause
the role of the accompanying noun phrase. battle'; renders N27Yn / NRNYN; the plea ‘give!, so the oath is intact. o gz el iern T il oz,

denies that the wives were taken as
captives 'in the battle' — distinguishing
this seizure from ordinary spoils of war.

€ A~ 2 4 k) ~ g
VMELQ 88(0K(Xt€ xuTolg w¢
you you gave to them as / lest now
Nominative Aor Act Indic 2 P1 - §i8wut Dative conjunction/particle (difficult: as it were' /
emphatic subject pronoun (with é5dykare) main verb of the second causal clause dative indirect object of é§&kate (the introducing the final clause)
o0 (nom. pl. Uueic): emphatic 'you — constative aorist (with negation) el we ?S (A /so tha.t - € g2 G
(yourselves)'; stresses that the fathers 505 ive' the kev legal point — ' avtoig: lexical item interpreted according LXLPOS “}‘WPW}\YIG“TEI Is textuz?lly obscure;
themselves did not perform the prohibited dl, dwwt. g,wet’h e' e pt(})lm f Ihy ou to its local syntactic role in this passage. perhaps 'as the occasion (requires)' or
id not give them' — means the fathers are ' e g i
'giving' — so the curse of v. 18 does not fall : g ' ' otherwise, in due time, you would incur
oo technically innocent of breaking the oath, guilt' — the sense being that only by this
since the daughters were seized, not given; passive acquiescence do the fathers avoid
the loophole on which the whole stratagem oath-guilt.

rests.



KALpOG nAnuueAfoate

time / occasion you would incur guilt
Nominative Aor Act Impv 2 Pl mAnuueAéw
nominative (in the obscure final clause: as the verb (difficult: imperatival or with
time/occasion’) conditional/result force)
Ka1pdg: 'time / occasion / right moment'; — aorist (in an obscure construction; sense:
in the difficult phrase &g ka1pdg it may incurring guilt)

1 : 1
mean 'as the occasion (demands)' or mAnppeAéw: 'commit a fault / err / incur

guilt / offend'; renders DWK; the verb
denotes incurring ritual/legal guilt; the
clause warns that, but for this

function adverbially (‘at this time'); the
clause's exact sense is uncertain in the
textual tradition.

arrangement, the fathers would have
transgressed — i.e. their non-action keeps
them guiltless; the morphology (impv. form
in a result-sense) reflects the difficulty of
the Rahlfs text here.

23 xai énoinoav otwe oi viol Beviauy kai EAaPov yuvaikag ei¢ dp1Oudv adT@V 4o TGV XOPELOLTRV OV
fpracav Kat £mopevOnoav Kal vIEoTpePaV €i¢ TNV KANpovouiav abdT@V Kal @KodOUNoaV TAG TOAELC Kl
gkabioav év abTaig

And the sons of Benjamin did so, and took wives according to their number from the women who

were dancing, whom they seized; and they went and returned to their inheritance, and rebuilt the

cities and dwelt in them.

Narrative compliance + resolution (Benjamin restored) | kol éno{ncav o{jtwg ol viol Bng(pw

The compliance-formula érnoinoav oUtwg ('they did so, cf. v. 11) reports the plan's execution: the
Benjaminites take wives 'according to their number' (gig &p1Ouov adtdv) from the dancers they seized,
then return, rebuild their cities, and settle. The four verbs of resolution (ropgdopat, UnocTpépw,
oikodopéw, kabilw) reverse the tribe's near-extinction: from refugees at the rock to settled
inhabitants rebuilding their inheritance.




\

KA1l
and

narrative conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

énoinoav

did

Aor Act Indic 3 Pl - motéw

main verb (compliance-formula)

— constative aorist

oUTWG
so / thus
adverb of manner (with émoinoav)

oUtwg: 'thus / so'; renders 12; completes
the compliance-formula.

C
o1
the
Nominative
article (with vioi)

ot: Greek article marking definiteness and

passage. q
sy Vel oo el the role of the accompanying noun phrase.
¢noinoav oVtwg ('they did so', rendering
12 WJ)_{H) reports the Benjaminites'
execution of the elders' plan (cf. v. 11).

[4 1 \ b4

vl01 Bev [1040AY KOl 82\“60\7
sons Benjamin and they took
Nominative genitive of relationship (indeclinable) narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- AauBdve

subject (with Beviauiv)

vidg: 'son'; oi viol Beviauwv ('the sons of
Benjamin'), the survivors who carry out the

| Beviapiv: indeclinable; defines viof.

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

main verb (taking wives)
— constative aorist

AauPdvew: 'take / receive'; renders NP2; 'to

stratagem.

& take a wife' is the marriage idiom; here the
brides are taken by seizure, completing the
remedy for the wife-shortage.

~ b pd \ k) ~
YLUVAXIKQG €LC (XPle}lOV AVTWV
wives according to number their
Accusative preposition + accusative (measure: ‘according to Accusative Genitive
direct object of ENaPov their number’) accusative object of ei¢ (measure) genitive of possession (modifying dp10udv)

yuvh: 'wife'; the seized brides, now
married; the chapter's central quest
reaches fulfilment.

glc + accusative: here
measure/correspondence — 'to the
number of them), i.e. one bride per
unmarried survivor.

&p10ude: 'number / count'; renders 13DN;
elc &p1Buodv avtdv (‘according to their
number') specifies that the brides taken
matched the number of wifeless men (the
200 not provided for from Jabesh).

avt@V: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.



amo TV XOPELVOVGHV wv

from the women dancing whom
preposition + genitive (source/partitive) Genitive Pres Act Ptcp Gen Fem Pl - xopebw Genitive
&mo: preposition governing its complement article (with xopevova@v) substantivized participle (genitive: of the relative pronoun (object of fjpmacav; attracted to
i i ifi - . . . dancing women' enitive
and marking the relation specified by the T@v: Greek article marking definiteness 9 ) g )
clause. and the role of the accompanying noun — present participle (the dancers in mid- 8¢ (gen. pl. dv): relative pronoun, genitive
phrase. dance) by attraction to its antecedent

g ! z 1
xopebw: 'dance'; the substantivized Xopevovey; ‘whomithey seized:

participle ai xopevovoat ('the dancing
women') designates the daughters of
Shiloh caught in the dance and seized; the
present participle vividly captures them

mid-action.
NpIacaV Kol gnopevBnoav Kol
they seized and they went and
Aor Act Indic 3 Pl - aprdlw narrative conjunction Aor Pass Indic 3 P1- mopgdouat narrative conjunction
verb of relative clause (the act of seizure) Kai: connective element linking clauses, main verb (departure) Kai: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the phrases, or discourse developments in the

— constative aorist — constative aorist

passage. passage.
aprdlw: 'seize / snatch / carry off"; nopevopat: 'go / journey'; renders 720; the
renders qUN; reports the execution of the Benjaminites depart with their brides
seizure-command of v. 21 (dpndoate) — the toward home.
brides were forcibly taken from the dance.
€ 14 b A 7
UTTEC tpS‘.l) av €1C mv K)\r] povouiayv
returned to the inheritance
Aor Act Indic 3 Pl - brootpépw preposition + accusative (destination) Accusative Accusative
main verb (return to the inheritance) elg: preposition governing its complement article (with kAnpovouiav) accusative object of ei¢ (the tribal allotment)
— constative aorist and marking the relation specified by the hv: Greek article marking definiteness and kAnpovopia: 'inheritance / possession';
clause. the role of the accompanying noun phrase. renders N2N)J; the tribal land-allotment of

O ow: 'turn back / return'; rend
bmootpépu: 'turn back / return'; renders Benjamin, now repopulated — fulfilling the

21W; the survivors return to the territory of

rinciple of v. 17 (kAnpovopia
Benjamin, reversing their exile at the rock DEUCIR (kAnpovou

of Rimmon Sraowlopévwv).



”~ ™ N =

ATV Kal wkodopuncav TAG

their and they rebuilt the
Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - oikodopéw Accusative
genitive of possession (modifying kAnpovouiov) Kai: connective element linking clauses, main verb (rebuilding the cities) article (with mé)eig)

phrases, or discourse developments in the

avt@®v: pronominal form marking person, — constative aorist tag: Greek article marking definiteness and

ossession, or reference within the clause. ISERRERLS: , , . . the role of the accompanying noun phrase.
P oikodopéw: 'build / rebuild’; renders NJ3; panying P
the cities devastated in the war (Judg 20:48)
are rebuilt — the same verb as the altar-
building of v. 4, here signaling tribal
restoration and re-settlement.
/4 \ 9 7 b
T[O)\EIC Kol ekaBicav EV
cities and they dwelt in
Accusative narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl kab{lw preposition + dative (place: 'in them')
direct object of (KoSunoav kai: connective element linking clauses, main verb (settling in the cities) év: preposition governing its complement

phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the

néAig: 'city / town'; renders 1Y; the — constative aorist (resultant settlement)

Benjaminite towns, rebuilt from the war's passage. _ clause.
) kabilw: 'sit / settle / dwell'; renders 2w,

SR here 'settled / dwelt in them' — the final
note of restoration: Benjamin is again an
established, inhabited tribe (contrast v. 2,
where the same verb described mourning).
k) ~

avTalg

them

Dative

dative object of év (the rebuilt cities)

avtdg (fem. dat. pl. adtaic): 'them'; refers
to the rebuilt téAeig, where Benjamin now
dwells securely.



24 kol eplemdtnoav ekeibev ol viol IopanA €v @ kalp® Ekeivw avrp €1¢ UANV abTOD Kol €1 CUYYEVELXVY
avtod kai eEfADoV €keibev avT)p €i¢ kAnpovouiav abToD

And the sons of Israel departed from there at that time, each man to his tribe and to his clan; and
they went out from there, each man to his inheritance.

Narrative dispersal (the assembly disbands; the crisis closed)

Kal epiendtnonv €keibev ol viol IopanA
With Benjamin restored, the national assembly disperses: each man returns to his tribe, clan, and
inheritance. The distributive &vrip ('each man') and the threefold goal (tribe / clan / inheritance)

signal the orderly re-establishment of normal tribal life. This verse closes the Benjaminite narrative
(chs. 19-21); v. 25 then appends the book's final editorial refrain.

Kal TEPLENATNOAV ekeT0eV ol
and they departed / went their way from there the
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - mepimatéw adverb of place (source of departure) Nominative
Kal: connective element linking clauses, main verb (the dispersal of the assembly) ¢keiBev: 'from there / thence'; marks the article (with vioi)

phrases, or discourse developments in the departure from the place of assembly;

— constative aorist ' oi: Greek article marking definiteness and
passage. repeated below for emphasis on the the role of the accompanying noun phrase.

nepinatéw: 'walk about / go one's way'; dispersal.
here 'they went off / departed' (rendering
7121); the assembled tribes disperse from
Shiloh/Bethel back to their homes, the
crisis resolved.
[ \ b ~
viot IopanA EV ™
sons Israel at the
Nominative genitive of relationship (indeclinable) preposition + dative (temporal: at that time') Dative
subject (with Iopom?) | Iopan: indeclinable; defines viof. ¢v: preposition governing its complement article (with kaip@)

vidg: 'son'; o viot IopanA, the national and marking the relation specified by the T@®: Greek article marking definiteness and
clause.

assembly now disbanding. the role of the accompanying noun phrase.



Kap® EKEIVW avrp €ig

time that each man to
Dative Dative Nominative preposition + accusative (destination)
dative of time (with ékeive) demonstrative (modifying ka1p) distributive nominative (each man’) glg: preposition governing its complement
Ko1pdg: 'time'; év T katp éxetve (‘at that ¢keivoq: 'that'; fixes the dispersal at the &vrip: 'man'; the distributive 'each man (to and marking the relation specified by the
time, rendering YN NY3) is the standard narrative moment of Benjamin's his own...)!, rendering WX; emphasizes the clause.
time-marker (cf. v. 14). restoration. orderly return of every Israelite to his own
tribal place.
\ k) ~ \ b
(PU}\T]V avtov Kol €10
tribe his and to
Accusative Genitive coordinate conjunction preposition + accusative (second destination)
accusative object of eig (first destination) genitive of possession (modifying guArv) Kkai: connective element linking clauses, elg: preposition governing its complement
@UMY: 'tribe'; each man returns 'to his «dto0: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the
tribe' — the basic unit of Israelite social- possession, or reference within the clause. passage. clause.
territorial order.
7 7 ~ \ 2 A~
OVUYYEVELXV avtov K1l €EI‘|A6 ov
clan / kindred his and they went out
Accusative Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- €&€pxopar
accusative object of ei¢ (second destination) genitive of possession (modifying ovyyéveiav) Kai: connective element linking clauses, main verb (departure restated)
ouyyéveia: 'kinship / clan / family'; renders a0ToD: pronominal form marking person, phrases, or discourse developments in the — constative aorist
NNawn; the clan is the sub-tribal kinship possession, or reference within the clause. |EERRE,

eZépxopat: 'go out / depart'; renders X¥?;

unit; 'tribe and clan' together denote the .

. & . restates the dispersal ('they went out from

full social structure to which each man i )
there'), reinforcing the orderly return of

returns. o .

each to his inheritance.



i b ~ 1 b4 \
€keI0eV avrp
from there each man

adverb of place (source) Nominative

£keibev: 'from there'; the repeated adverb distributive nominative (each man’)

underlines the complete dispersal from the &vijp: 'man'; the distributive idiom
assembly-site. repeated — each man to his own

inheritance.

avToD

his

Genitive

genitive of possession (modifying kAnpovouiov)

avtol: pronominal form marking person,
possession, or reference within the clause.

I
€10
to
preposition + accusative (destination)

€1G: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

kAnpovouiav
inheritance

Accusative
accusative object of ¢ (each man's allotment)

kAnpovouia: 'inheritance / possession';
renders N9N); each man's own tribal land-
allotment — the resolution restores the
whole nation to settled, ordered life on its
inheritance.

bJ \ ~ [ 4 bJ 7 ) 5 \ bl bl \ \ k) \ bJ 7 k) ~ 7
25 €v ¢ Taig NUépag Ekelvaig ovK NV PactAelg ev IopanA avip tO €00 Evmiov avTOD €moiel

Now in those days there was no king in Israel; each man did what was right in his own eyes.

monarchy that 1-2 Samuel will introduce.

Closing editorial refrain (the conclusion of the Book of Judges) | &v d¢& ‘EO(TC f]pépoﬂg éKgfvoag

This is the final verse of the entire Book of Judges. The refrain o0k fjv Bacidevg &v IopanA (‘there was
no king in Israel') recurs at 17:6; 18:1; 19:1, but only here and at 17:6 is it joined to the second half —
&vnp t0 €006 évddmiov avtol émoiet ('each man did what was right in his own eyes'). As the book's
closing line, it renders no resolution to the chaos just narrated but a theological verdict on the whole
pre-monarchic era: the absence of covenant kingship produced a society of autonomous self-direction.
The &€ shifts from narrative to editorial summary; the line points forward, by its very lack, to the



v d¢ TaiG NUEPALS

in now the days
preposition + dative (temporal: 'in those days') transitional particle (post-positive: shift to Dative Dative
€v: preposition governing its complement editorial summary) article (with fuépoag) dative of time (with éketvoug: 'in those days')
and marking the relation specified by the SE:.fpc;st—pos}iltive par t'icle; here mar];ls the taic: Greek article marking definiteness fuépa: 'day'; the formula év taig fuépaig
clause. shit ‘ rom the rllarratl.ve }?roper t? the and the role of the accompanying noun ¢éxkefvaug ('in those days', rendering D12
book's concluding editorial refrain — a phrase. D) is the refrain's temporal frame,
closing authorial reflection rather than a N .
designating the whole pre-monarchic
A G period of the judges.
b) 7 ) 5 \
EKEWVALC OULK nv ﬁaot?xqu
those not was king
Dative negative adverb (with 1jv) Impf Act Indic 3 Sg - eiui Nominative
demonstrative (modifying nuépaug) obk: function word shaping the local clause copula (existential: 'there was no') subject of fjv (existential)
€kelvog: 'those'; the remote demonstrative or phrase relation in this oracle. — stative imperfect (the abiding condition of BaciAevg: 'king'; renders 7191; the absent
looks back over the whole era narrated in the era) institution; the lack of covenant kingship is

the refrain's diagnosis of the era's
lawlessness and the implicit anticipation of

Judges, viewing it from the standpoint of

eiuf (impf. fv): 'be'; existential 'there was
the (monarchic) editor.

no king' — the imperfect denotes the 0 o )
continuous state of the whole period; the € monarchy i1-2 Samues.

refrain's first clause.

bl b4 \ 1

Y IopanA avrp TO

in Israel each man the

preposition + dative (place: 'in Israel’) object of év (indeclinable place/people-name) Nominative Accusative
£v: preposition governing its complement IopanA: indeclinable; the nation lacking a distributive subject of énotet ('each man) article (with substantivized ev6é)
and marking the relation specified by the king during the period of the judges. avhp: 'man'; the distributive 'each man' 10: Greek article marking definiteness and
clause. (rendering WK); the refrain's second clause the role of the accompanying noun phrase.

portrays a society of autonomous
individuals, each his own authority — the
antithesis of covenant order under a king.



£00e¢
what is right / straight

Accusative

substantivized adjective (direct object of énofet:
'the right thing')

£000¢ (n. €00£¢): 'straight / right /
upright'; renders 1W?; t0 €004¢ (‘that which
is right') is here the standard each man sets
for himself — not God's law but his own
judgment; the tragic irony is that 'right in
his own eyes' is precisely what covenant
law warns against (cf. Deut 12:8).

EVWTILOV
in the sight of / before

preposition + genitive (Hebraism: 'in his own

eyes')
évamiov: 'before / in the sight of ';
Hebraism rendering *2°y2 ('in the eyes of");
gvodmov avtod ('in his own sight/eyes')
locates moral authority in the individual's
own subjective judgment — the keynote of
the book's closing verdict.

avToD
his own

Genitive

genitive object of éviimiov (reflexive: 'his own

eyes')
avtéc (gen. adtoD): 'his (own)'; the
reflexive sense ('in his own eyes') stresses
the self-referential autonomy that the
refrain condemns.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been

chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,

and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.

bl 7

EMO1EL

did / kept doing

Impf Act Indic 3 Sg - moéw

main verb (the refrain's second clause; imperfect
of customary action)

— customary/iterative imperfect (habitual
conduct of the whole era)

notéw: 'do / make'; renders Nwy; the
customary imperfect énoiet (‘each kept
doing / used to do') depicts the habitual,
era-wide pattern of self-willed conduct; as
the final word of the Book of Judges, it
leaves the reader with an unresolved
indictment that cries out, by its very form,
for the kingship to come.




